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’ Π Ί τ χ λ ο γ α λ /ι / .ή  κυβέρνησι; άπ ηγόρε.σε διά  
δ ια τ ά γ μ α τ ο ς  τό ν’ άνεγείρωνται μνημεία εις 
τούς τέθνεώ τας, καί νά επ γ ρά ρω ντα ι τά  ονό
μ α τ α  α υ τώ ν , ώσχνεί η ελ ϊ νά ύ π α γά γγ  εις 
τού; κανόνας τ ή ; ίσότη τος καί τους νεκρούς. 
Ό  Ουγος Φ ωσκολος άγανακτήσας διά  τό  θέσπι 
σμ α  συνέτχζε τό  ποίημα τού το , όνομάσας αύτό 
οί Τίφοι 'Άν α ύ τω  διαλάμπ ει τό φιλέσπλαγχνον 
του  ά .δρος,ή  πολυμάύεια,τά  αίσθημα τ ή ; δικαιο
σύνην,καί ή αμίμη το: αρμονία τού ύφους. Τ όπ οίη · 
μ α  είναι τόσον δύο. Ολον,όίστε είςοΰδεμίαν ξένην 
γ λ ώ σ σ α ν  έτολμήθη ή μετάφρασις αυτού ' υπάρ
χει μ-ία μετάφρασις εί; τήν Λατινικήν ές ή ; η ίυ  - 
νατο νά μεταφρασθή, εις τήν άρχα'.χν Ε λ λ η ν ι
κήν- Ό  κ. Α ν τ ώ ν ιο ; Μ άτεση ; ό συμπ ατριώτης

(I) ΈίημοιΙίύΟη 1807.

τοϋ ποιησού, άνέλαβε τόν αγώ να  νά τ ό  μ .ετα- 
φράσ-ρ εις τήν άπ λοελλη νική ν ό αναγνώ στης 
επομένως πρέπει νά έπ ιστήσρ  τήν προσοχήν του  
εί; τήν δυσκολίαν του έργου καί θέλει κρίνει 
ότι αρκούντως έπέτυχεν ή μετάφρασις τού Κ . 
Μ άτεση, καί εί; τήν γλ ώ σσα ν  τή ς θυγατρό; η 
χεί καί ή φωνή τ ή ; μητρός.

Στον ίσκιον τώ ν  κυπαρισιών καί μ έσα  εις τ ά
[μνημεία,

Ό π ου  δέν μένουν άμοιρα παρηγοριάς δακρύων 
Τ ά χ α  ε ίν 'λ ιγώ τεροβαρύ ς ό ύπνος τού θανάτου ; 
"Ο ταν στόν ήλιον π/.έον δι’ εμέ ή γή δέν θά 

» [βλα στά νη
Τήν μ.υριοστόλιστην αυτήν φυτών καί ζώ ω ν

[πλάσιν*
Κ.* ούδέ ή, άεροπετούμεναις θεαίς έλπιδοφόραις 
Ε μ π ρός μου ή Ώ ραις πλέον χορούς διαβαίνον

τ α ς  θά πλέκουν,
Καί ούτε, φίλε μ ου , άπό σέ πλέον 6έ ν' άκούω

[τό ν  στίχον
Κ ’ εκείνην πού τόν κυβέρνα λυπητερή αρμονία 
Κ αί ούτε πλέον στήν καρδιά θά μού λαλή  τό

[ πνεύυ,α
Τών κορασίδοον τώ ν  Μ ουσών, καί τ ή : ’ Α γάπης·

[π ν ε ύ μ α
Μόνον τ ή ; πλανωμενης μου ζ ω ή ; άπομεινάρι' 
Ποιαν θά δ ώ σ γ  ανταμοιβήν, διά  τούς ναϊμένου;

[χρόνου:,
60
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Αίθσς, πού άπ’ όσα ό θάνατος, στην γην κ’ εις
[τά πελάγη, 

Κόκκαλα σπέρνει αδιάκοπα, διακρίνει τά δικά-
,  , [ίΛΟυ 5
*Ω Πινδεμόντη, βέβαια κ’ αύτή άκόμη ή ελπίδα
Φεύγει όλοΰστερη θεά άπ’τά μνημεία· τά πάντα
Περιτυλίγει η λησμονιά στην ζοφερή της νύκτα,
Κι’ εις κίνησι άκατάπαυστη Δύναμις άοκνη

[βιάζει.
Κι ¿ άνθρωπος και οί τάφοι του κ' ή στεριναΐς

[του εικόνες 
Γή; κι’ ουρανού τά λείψανα ό χρόνος κατα

στρέφει.
Διατί δμως πρδ καιρού ό θνητός τού έαυτοΰ 

[του νά φθονήση 
Τήν πλάνην, πού τον σταματά νεκρόν στην θύ-

[ραν τού "Α δου;
Δεν ζφ αύτός καί μες την γην, δτε άλαλη ή

[άρμονία
Τού εϊν’ των άκτίνων τού Ήλιού, έάν με γλυ-

[καΐς φροντίδες 
Στόν νούν τών φίλων καί δικών μπορεί νά τήν

[διεγείρη;
Ουράνιο τό αίσθημα αύτό τής αμοιβαίας άγά-

[*·'*>
Ουράνιο προτέρημα έδόθη εις τούς ανθρώπους. 

Συχνά συζώμεν δι’ αύτό μέ αποθαμένου φί-
[λον,

Κι’ ό αποθαμένος ζή μέ μάς έάν ή γης ή όσια 
ΙΙού βρέφος τόν έδέχθηκε κ’ εύσπλαχνη ανά

θρεψε τον,
"Υστερον καταφύγιου ςήν μητρική αγκαλιά της, 
ΙΙροσφέροντάς του, άμόλυντα τά λείψανα τού

[σώζει
Από νεφελών προσβολάϊς κι’ άσεβή πάτην.α

* [°λ 1ου>Κ ’ αν χαραγμένο τ ’ ονομα τού διατηρεί ένας
[λίθος,

Κ ’ έάν φιλόστοργου δενδοού εΰωδιασμένοι κλάδοι 
Τό χώμά του παρηγορούν μέ μαλακήν ¡σκιάδα. 
Μόνον εις όποιον διαδοχήν αγάπη; δένάφίνει, 
’Ολίγο εΐν μέλημα ή ταφή κ’ έάν μετά τήν

[θανήν του,
Νά βλέπ»] ποτέ έδύνατο, τό πνεύμα του θά

[έθώρει
:Ωχρόν να περιφέρεται εις τους κλαυθμώνας τού

["Αδου,
[Η είς τήν σκέπη, άνάπαυσιν τών μεγάλων

[πτερύγων

Νά ’χνι τού ελέους τού Θεού* αλλά στ’ άγριο

, , , [/.°?τ *Ρι
Ερημου κάμπο» παρατά τήν κόνιν του, ερωμένη

"Οπου ούτε κόρη δέεται, ούτε ακούει διαβάτης 
Τόν στεναγμόν πού εκπέμπει μας ή φύσις άπ’

[τόν τάφο.
Ά λ λ ’ άπό βλέμμα συμπαθή τώρα μακρά

[διορίζει
Νέος νόμος τό έντάφιασμα, καί τ ’ ό'νομα άρνείται 
Είς τούς θαμμένους, κ’ έλλειπής, Θάλεια θεά,

[μνημείου
Κείται ό λάτρις σου, αύτός πού είς τό πτωχόν

[του δώμα
Πρός σέ διευθύνωντας ψαλμού; άνάστησε μιά

[δάφνη
Με ερωτος επιμονήν καί σού έπλεκε στεφάνια 
Καί μέ τό γελοίο «ου καί σύ τού έστόλιζες τούς

. * , "Μ χ ου ς ,
Οπου τον Σαρόαναπαλον τόν Λομβαρδόν κεν-

[τούσαν (2)
Οποίον θέλγει ό μουγκρισμός ό ηχητικός τ ών

[βόων,
Πού άπό τού Άδούα τά σπήλαια, ταίς όχθαις

τού Τηκίνου
Τροφής περισσας κάμνουσι μακάριον καί όκνη-

, . .  , [?,;α,'·
Ωραία Μούσα, τι έγεινες ς Ιΐλεον ή άμ.βροσία

[δεν πνέει
Σημείου της παρουσίας σου άναμεσής τών δέν-

[δρων
"Οθεν στενάζων μελετώ τήν μητρικήν μου

[ σ τ έ γ η ν
Καί Σύ συχνά έλημέριαζες καί τού χαμογε-

[λοϋσες
Ιίατω άπ αυτήν τήν φυλουριά πώς μέ γυρμένα

[φύλλα
Ιίαραπονεΐται ώ Θεά πώς σκέπην δέν παρέχει 
Είς τήν ταφήν τού γέροντος, όπού φιλοξενώντας 
"Αλλοτε τόν έπρόσφερες και ίσκιον καί γαλήνην. 
Συ ισως γυρω θεωρείς έκ τών χυδαίων τούς

[λάκκου;
'Οπως άνεύρν); πού άκουμπά τού αγαπητού Πα-

ρ , [ θίν·°
Ή  σεοασμία κεφαλή· άλλ’ είς αυτόν ούτε ίσκι-

* Λ [̂ ^ ϊ̂
Η ασελγής πόλις πού ηδονήν μ-ουσικών τρέφει

[ευνούχων,

(2) Ποιήματα Ίω, Ιίαρΐνη,
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Ά λ λ ’ ούτε όνομα έθεσε στόν τάφον του, ούτε
[λίθον-

Καί αύτού ή κάρα τού ληστή, πού ή μάχαιρα
[δημίου

Τά κακουργήματα έπαυσε, τά  κόκκαλα μολύνει. 
Άκου; νά σκάπτε ανάμεσα συντρίμματα, τρι-

[βόλους,
Στού; λάκκους τριγυρίζοντας τ άπορριμμένη

[σκύλλα
Πού πεινασμένη ρυάζεται, καί νά πηδά άπ' το

[κράνιο
Άκοΰς τόν άγριοπέτεΐ'α άκτίνα ν’ άποφύγη 
Τού φεγγαριού, κ’ είς τού; σταυρούς ν’ άναπετά

(έπάνω
Σπαρμένους αναρίθμητοι στόν νεκροδοχον κα-

[μπον,
Κι’ -ό ακάθαρτος νά μέμφεται γοερά τό φώς

[πού οι αστέρες
Εϋσπλαγχνικοί χαρίζουσι τς’ άστοχισμενους τά 

κους.
Μάταια άπ’ τήν νύκτα τήν χλωμή ©εά στον

[Ποιητήν σου 
Νά καταιβοΰν δέεσαι δροσιαΐς. Ά χ , στών νε

αρών τό χώμα
Ούδέ λουλούδι άνθεί ποτέ, ουδέ χλοήζει χόρτο 
Ά ν  λείπη ζώντων μέριαν κ, καί φιλοφρόνων

[όακρυο.
Ά π ’ τόν καιρόν όπού ναοί, γάμοι καί δικα

στήρια
Σ' άαοιβαΐον σπλάγχνος έφεραν τού; πρώτα 

[αγρίους άνθρώπους 
Τούς ζωντανούς προφύλαττον άπ’ τόν νοσώδη

[αιθέρα
Καί άπ’ τά θηοία τά ελεεινά λείψανα αυτών πού

[δι’ άλλαις
Τάσεις μ’ αιώνιον αμοιβήν τούς προορίζει ή

[φύσις
Μάρτυρες δόξης πατρικής υπήρχαν τά μνημεία 
Καί θυσιαστήρια είς τούς υίού; κ’ οί χρησμοί 

[αύτού τε έβγαιναν 
Τών οικιακών θεοτήτων καί ιερός ό όρκος 
Πού έπάνω έπροφέρετο στήν κόνιν τών προγό- 

, [νων’
Θρησκεία, πού είς τύπους διάφορους λατρείας

[συνοδοιπόρους 
Ειχε ταίς πάτοιαις άρεταΐς καί 'τήν φιλίαν ό-

[μάδΐ
Δι* αιώνων

Τών ιερών τόπων πάντοτε ή έπιτάφιαις
[πλάκαις,

Ούδέ είς τά  μοσχολίβανα άποφορά πτωμάτων
Περιπλεγμένη έμόλυνε τούς έκκλησ.ιαζομε-

[νους,
"Π είκονισμένοι σκελετοί ταίς πόλεις κατεθλί-

[βαν.

Ξυπνά ή μάννα καί γυμνά τά  χέρι*, προμα1-
[σμένη

Τού βρέφους της στήν προσφιλή την κεφαλήν
[ έ κ ε ί ν ε ι

Μήν γόος ξαφνίστι το νεκρού όπού διαβαίνει,
[αΐτοϋντος

Ά π ’ τού; κληρούχους τού ναού το μισθωμένο
[ψάλμα,

Ά λλά  διαχέοντες ατμούς καθάριους στόν άερα,
Τά κέδρη καί ή κυπάρισσοι άένναον πρασινάδα,
Μνημόσυνον παντοτεινόν έπρότειναν δτούς τά -

[φους,
Κ’ έντεχνα άγγεί* ταίς προσφοραϊς έόέχοντσ

[δακρύων.
Σπινθήρα οι φίλοι ηλιακόν έπέρναν νά φωτίσουν
Τήν ύποχ θόνιον σκοτινιά, διατί οί οφθαλμοί τού

[ανθρώπου
Πού σβένανται αναζητούν τόν "Ηλιον, καί τά

[στήθη
"Υστερον όλα στεναγμόν ρίπτουν στο φώς πού

[φεύγει,
Νάματα ή βρύσαις χύνοντας καθαρισμού άνα-

[θρέφαν
Στό χώμα τό εντάφιο αμάραντους καί γιούλια
Κί ό προσερχόμενος έκεϊ καί γάλα χέων διη

γ είτο
Εί; τούς νεκρούς τού; προσφιλείς τά πάθη του,

[εύωδίαν
Αίσθάνετο ώς νά έπνεε αύρα άπ’ Ήλίσιους κάμ

π ου ς”
Ιδιοτροπία ευσεβής πού στ’ αγγλικά κοράσια (3)
Κάμ.νει τούς κήπους έρ αστούς τών πλησιοχώρων

[τάφων
"Οπου ή τή ; μητρός στοργή, πού άναζητούν

[ταίς φέρει,
Κι’ οπου ευμενή ίκέτευσαν τά πνεύματα τού

[άέρος
Διά τήν αίσίαν επιστροφήν τού ανδρείου πού το

[σκάφος

ι ω ν  ά π ε ι ρ η ν  σ ε ι ρ ά ν .  Δ έ ν  έ σ τ ρ ω ν α ν  τ ά  ( 3 )  Κ ο ι μ η τ ή ρ ι α  ε ί ς  τ ή ν  ’Α γ γ λ ί α ν  χ ρ η σ ι μ ε ύ ο υ ν  ο υ -
[έδάφη 1 χνά ώς περίπατος. .........
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Τό νικηθέν άπέκοό/ε τού χονδοδτέοου ίσιου

'  * [ * »  {*) 
Καί τό ϊδιόν σου έκοίλωσε V  αύτό νεκροφορεϊον.
Ά λ λ ’ όπου ύπνεί 6 ένθουσιασυ.ός λαμπρών κα

τορθωμάτων 
Κ.άΐ τό πολίτευμα υπουργού ό τρόμος και τά

[πλούτη
Μάταια πομπή καί άχαρις είκόνισις τού "Αδου 
Ύψούνται στήλαις μ ’ έγγραφαϊς, μαρμάρινα

[μνημεία-
”11 ίη 6 όχλος, ό εύγενής καί ό σοφό; καί ό

[πλούσιο;,
Δόζα καί νους του ’Ιταλικού ωραίου βασιλείου, 
Εις τά κολάκων σπηλαία, ζώντο; του έχει τάφον 
Βασιλικά παλάτια καί μόνον καύχημά του 
Τά στέμματα· άλλ’ ό θάνατος V  ήμάς άς προε-

[τοιμάσνι
Καταφυγή αναπαυτική, οπού νά παύση η Μοίρα 
Ταϊς άόικαις καταδρομαίς, καί ή φιλιά νά λάβρ 
Κληρονομιά όχιθησαυρού άλλ’ αισθημάτων ζέσιν, 
Καί εύγενη παράδειγμα φιλελευθέρου στίχου. 
"Εξοχα έργα άνάπτουσι εις την άνδρίαν τά στήθη 
Ή  Π’.νδεμόντη, ή ταφαϊς των αγαθών καί άν-

[δοείων
Κ ’ εις τον περιηγητήν ιερά ή γη πού ταϊς κατέ-

Έ γώ οταν είδα νά φανή εμπρός μου τό μνημείου, 
ΙΙού τού μεγάλου εκείνου άνδρός τό σώμα περί·

[κλείει, (3)
*0 όποιος συναρμόζωντας των δυνατών τά σκή-

, £~ΤΡ“"Ολαις ταϊς δάφναις των μαδα κ’ εις τά  έθνη
[αποκαλύπτει 

Τά πόσα δάκρυ απ’ αύτά, πόσο αίμα καταρ-
[ρέουν,

Ιν εκείνου πού νέον "Ολυμπον ανύψωσε-' εις την
[Ρώμην

Στους Ουρανίους, καί αύτοϋ πού στον αιθέριου
θόλσν

Είδε νά περιστρέφωνται οι κόσμοι καί τόν ήλιον 
’Ακίνητον στο μέσον τους νά στεκνι άκτινοβόλ.ον

(4) Ό  Ναύαρχο; Νέλσων κυρίευσα; έν ΑΙγύπτω 
τήν γαλλικήν ναυαρχίδα ’Α ν α τ ο λ ή ν ,  έκοψε τόν 
ίίτόν αυτή; και τόν ήτοίμασε διά φέρετρον τή; τα
φή; του.

(ό) Μαυσωλεία Νικολάου Μακκιαβέλη, Μιχαήλ 
Αγγέλου, Γαλιλαίου καί άλλων ένδρςων εις τόν ναόν 
ίο5 Εσταυρωμένου έν Φλωρεντία.

Καί πρώτος τού στερεώματος ώμάλυνε τούς
[δρόμους

Στον "Αγγλον τόσον ευτυχή μετέωρον οδοιπόρον, 
ΤΩ μακαρία έφώναξα διά ταϊς τερπναΐς σου αύ-

[ρ»ις,
Πλήρης ζωής καί τά λουτρά, πού αί κορυφαΐς

[πού χύνουν
Των ’Απεννίνων' στήν πνοήν τού άέρος σου ή

[Σελήνη
Εύφραινομ.ένη μ.έ το πλειό καθάριο φως ενδύει 
Τούς λ.όγονς σου, π>ΰ άγάλλονται εις χαροκόπι

[τρύγου,
Καί ταϊς πεόιάδαις πού λαμπραϊς άπό οϊοους

[κ’ ελαιώνας 
Θυμιάματα μυρίων ανθών στους ουρανού; δια-

[χέουν.
Καί πρώτη ακόυες τού εξόριστου Τιβελινού τόν

[στίχον, (6) * 
’'Ω Φλωρεντία, ηδονικό ξεθύμασμ.α τ ; όργή: του 
Καί ού έδοσε; τούς προσφιλείς γεννήτορας τήν

γλώσσαν,
’Σ’ έκεΐνον τόν μελωδικόν τή; Καλλιόπη: φίλον,(Τ) 
Πού, στήν 'Ελλάδα πάντοτε γυμνόν, γυμνόν

[στήν Ρώμην,
Με ένδυμα λευκότατου τόν έρωτα κοσμώντας 
Τής Ουρανία; άπώθετε στόν κόλπον ’Αφ.οδί-

της- (8)
Ά λλά  μακαριότερα, πού ολαι: συναγμεναις 
Σ’ ενα ναόν διατηρείς τών ’Ιταλών ταϊς διξαις 
Ταϊς μόναις ισω; πού άφού τά μή ανυπέρβατα

[Ά λπ η
Κ’ ή ανίκητη μεταβολή τής ανθρώπινης μοίρας 
Σ’ άρπαζαν όπλα καί βωμούς πατρίόα καί ού-

[σίαν-
Το πάν ! Μόνον σε άπόμεινε ή τού άπελθόντο;

[μνήμη.
Ά λ λ ’ εάν ένόόξου μέλλοντος στήν γην τή; Ιτα-

[λίας
Κ’ εί; ταϊ; γενναιόφροναις ψυχαϊς έλπι; ποτέ

[άναλ άμψο
Ά π ό τά μάρμαρα αύτά ή προθυμία θά όρμήσν)· 
Καί συχνά ό Βίκτωρ (9)είς αύτά διά νά έμπνευσή

[προσήλθε*
Εις άκραν διά τά πάτρια όργήν περιπλανατο

(6) Ό  Δάντι;.
(7) Πετράρχην.
(8) 'Τπήρχον παρά τοΤ; αρχαίοι; δύο Άφροόίτ» 

ή Ουρανία καί ή Γήινο;, χωριστά λατρευόμεναι,
( 9 )  Ό  Ά λ ο ι έ ρ η ς .

*
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Ά λαλος, τά έρημότερα τού "Αρνου ένατενίζων 
Τούς κάμπους καί τόν ουρανόν μέ εμπαθή τό

[βλέμμα*
Καί άφού ούδεμία ζώντος μορφή τού ημέρωνε

[τό πάθος
Έδώ άκουμπούσε ό σοβαρός τό ωχρόν καί τήν

[ελπίδα
Τού ποθυυυ.ένουφέοοντα; στό πρόσωπον θανάτου,
Με Τούς αεγάλους τώρα αυτούς παντοτεινά ήσυ-

;  /  ι κ * » ·
Καί άπό πατοίδος έοωτα τά κόκκαλά του τοί-

[ζουν.
Βέβαια σ’ αυτήν τήν ίεράν ειρηνικήν έομίαν 
Μιά Θεότης όμιλεϊ, καί πολεμία στούς Πέρσας, 
Στόν Μαραθώνα, οπου ταφήν καθιέρωσαν ή Α-

[θήναις
Εις τούς γενναίους προμάχους τους, παντοτεινά

[διετήρει.
Εις τών 'Ελλήνων ταϊς καρδιαΐς άσβεστη όργήν

[καί άνδρίαν.
Ό  ταξειδιώτης, τά  νερά πού αρμένισε τής Ευ-

[βοιας (,0)
Άγνάντευε -μες τ' άπειρο σκοτάδι άντικρου-

[θμ.ενων
Σπαθιώνε σπινθηροβολήν, καί περικεφαλαίων· 
Πυραϊς πού φλόγαις καί καπνόν άνύψωναν καί

(ίσκιους
Πολεμ.ιστών εις σιδηρά λαμποκοπούντων όπλα, 
Νά όρμούν στήν μάχη καί μακρά ν' άπλώνγ

[στήν πεδιάδα, 
Στής σιγαλιάς τής νυκτικής τήν φρίκην στρα

τευμάτων
Άλαλοήν καί σάλπιγγες ν’ άντιβοούν στά νέφη 
Κι’ αλόγων ποδοβολητό γοργά τετοαποδούνΤων 
Επάνω στών ημιθανών τά κλάγγοντα στηθάρια 
Καί ή Μοϊραις νά μυρολογούν καί θρήνους καί

| ϋμνωδίαις. 
Καλότυχος πού στό εύρύ βασίλειον τών άνέ·

[μοιν,
Ιππόλυτε, περιέτρεξες στούς νεαρούς σου χρό-

[νους
Καί άν ό Πρωρέας διεύθυνε τά ξάρτια σου τού

[Αιγαίου
Πρ ός τά νησιά θέν άκουσε παλαιά συμβεβηκότα 
Τού 'Ε/.λησπόντου ή) άκρογιαλιαϊς νά ηχούν καί

[ή πλημμύρα 
Σταϊς 'Ρήτιαις όχθαις μέ βουϊτό εις τήν ταφήν

[έπάνω

(10) Παυσανία;,

Τού Αίαντος νά προσορμά τά όπλα τού Ά χ Λ -
[λέως. (u j

Δίκαια διανέμει ό θάνατος εις τούς γενναίου;
[τήν δόξαν.

Κι’ ουτε πανούργημα νοό; ούδ' εύνοια βασιλέων 
Στόν Ίθακίσιον έττ,ρησε τά λάφυρα τά εξαίσια, 
Πού τ ’ άγριο κύμα, πού οί θεοί πολέμιοι πά-

[ροργήσαν
Ά π ' τ ’ ακυβέρνητο άρπαξε θαλασσόδαρτον σκά-

Κ’ έμέ πού υόςα; έρωτος καί ή ροπή τών
[χρόνων

Νά περιφέρωμαι φυγάς ώθούν παντοια εις έθνη, 
Τούς "Ηρωας ν’ ανεγείρω έμέ ή Μούσα·.: άς δια

τάξουν,

Ή  Μούσαις όπού τών θνητών νούν καί καρδιά
[έμψυχ ώνουν. 

Κάθονται φύλακες πιστοί έπάνω εις τά  μνημεία 
Κ’ όταν κι’ αύτά τά  ερείπια μέ παγωμένα οί

[χρόνοι
Πτερά αφανίζουν, ή) Θεαϊς ταϊς έρημίαις εύ-

[φραίνουν
Με μελωδίαις πού τήν σιωπήν νικούν μυρίων

| αιώνων.
Καί τώρα εις τήν άγεώργητη Τρωάδα αιώνιος

[φέγγει
Τόπος πού αίοίνια λαμ,πρόν κατέστησε ή Νύμφη 
Πού έ Δίας συμβίαν προσέλαβε κ’ έγέννησε εις

[τόν Δία
Τόν Δάρδανο, βθεν ή Τροιάς κι ’ό Άσάρακος

[προσήλθον
Καί οί πενήντα θάλαμοι καί τών Ρωμαίων τό

[γένος.
Διατί ότε ή Ήλεκτρα (*2) άκΟυσε τήν Μοίρα νά

[τήν κράζη
Ά π ό τόν ζωοπάροχον τού κόσμου τούτου άέρα 
Τών Ήλυσίων εις τού; χορούς, τήν ύστερη εις

[τόν Δία
“Εκαμε παρακάλεσιν, καί άν, τού είπε, ποτέ ώ -

[ρέχθης
Τήν κόμην μου, τό πρόσωπον ταϊς συναναίτρο-

[φαϊ; μας

(11) Ή  άσπί; τοδ Άχιλλέω; άπεδόθη εί; τον Ό- 
δυσσέα, άλλ’ ή θάλασσα μετά τό ναυάγιον τοδ Όδυσ- 
σέω; τήν έπήρε καί τήν άπέδωκεν εις τόν τάφον τοδ 
Αϊαντο;. Άνάλεατα Ποιητικά,

(12) Έν ταί; πολλαΐ; καταγωγαΤς τδ>ν Δαρδανί- 
δων εύρίσκω, δτι άπό τόν Δία καί τήν Ήλέκτραν, θυ
γατέρά τοδ "Ατλαντος, έγεννήθη ό Δίρδβνος.
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Πού σού ήτον τόσο ήδονικαϊς καί το γραπτό
[άπ ’ την τύχη 

Αλλο βραβεΐον άζιώτερον δέν στέργει νά προσ-

> „Απ’ τά  Ουράνια καν συχνά πρό; την άγαπητην
[σου

Στρέφε τό βλέμμα ώ ; τ ’ όνομα αιώνιον τη; Ή -
[λέκτρας

Διαμένει. Ούτω δεόμενη άπέθνησκε κι’ ό Όλύμ-

, [πι0ί Βαρυστενα,ων εκλινε την κεφαλήν κ’ έχύθη
Απ τ άθανατα μαλλιά ή άμβροσία στην κόρη,

Καί ιερόν τό σώμα τη; καί ή ταφή διεσώθη.
’Εκεί ό Έριχθόνιο; έκεΐ τού δίκαιου Ίλου ή

[κόνις
Ιίειτονται, έκεΐ ή Τρωαδίτισσαι; μέ ξέπλεκαι;

[ταί; κόμαις
Ματαια τό επικείμενον έδέοντο ν’ αποκρούουν 
’Απ’ τού; συμβίου; του; θάνατον’ έκεΐ ’λθε ή

[Κασσάνδρα 
Όπόταν την όλέθριαν ήμέραν τή; Τφωάδο;
Νά προφητεύη ό Θεό; τήν εμπνεε στό στήθος, 
Και στών πατέρων ταί; σκιαΐ; τό φιλικόν τρα-
, [γούδι
Ετραγουδούσε κ’ έφερνε τ ’ άνέψια τη; όμάδι 

Κ έδιδασκε εϊ; τάν μικρόν τόν προσφιλή τη;
[θρήνον

Καί έλεγε στενάζοντας, εάν ποτέ άπ’ τ ο Ά ρ γ ο ; 
Πού τού Τυδείδη τ ’ άλογα καί τού Ααερτιάδη 
©ά βόσκετε επιστροφήν οί ούρανοί σά; δώσουν, 
θ α  ερευνάτε ματαια νά εύρήτε τήν πατρίδα'
Γα τείχη εργον τού Απόλλωνος, στα έεείπια

[θά καπνίζουν,
Αλλα οι πάτριοι Θεοι εις ταύτα τά μ,νηυιεΐα 
©ά έχουν πάντα διαμονήν (προτέρημα ότι θειον 
— .αίς κακουχιαι; να διατηρούν ύπέροχον τήν

[δόξαν).
Καί σεί; κυπάρισσοι κ’ έτιαϊ;, πού ή κόραι; τού

[Πριάμου
Έφυτευσαν καί βλάστησιν νά λάβουν δεν θ’

[αργήσουν
Π; άπο χήραις καί ορφανά μ.έ δάκρυα ποτι-

[σμέναι;
Την κόνιν τών πατέρων μ,ου στήν σκέπην σας 

.· · [συσταίνω.
Κ’ ό ευλαβής πού στά κλαδιά τά  έλεήμονα δέν

, , [ ? ¥ ι
Τον πελεκυν λιγώτερον θά τόν πλακώσουν πένθη
2υγγενιακά καί στους βωμούς άμέμπτως θά

[πλησιάση

®α λθουν καιροί, πού έναν τυφλόν επαίτην θά
, , [θωρήτε
Αργα περιπλανώμενον στούς παλαιούς σας ί

σκιου;
Πασπατευτά θά έίσχωρή στά άδυτα τών τάφων, 
Τά λείψανα αγκαλιάζοντας νά τά έρωτά, τών

[άντρων
Τα βαθη θα στενάζουσ.ι καί ολόκληρον τό μνήμα 
®ά διηγήται τό Ίλιον πώς δύο κατεδαφίσθη 
Καί δυό φοραϊ; ΰπέρλαμπρον έγέρθη εϊ; τήν έρ*

[μίαν
"Οπως τό όλοόστερον τών ολέθριων Πηλείδων 
Περικοσμήση τρόπαιον Ούτω ό θείος μάντι;
Μέ τήν μελωδικήν λαλιά αύταίς ταί; λυπηυ.έ-

[ναι;
Ψυχαΐ; καταπραύνοντα; θέλει άθανατίσει 
Τούς τών Άργίων αρχηγού; είςό'σαι; αγκαλιάζει 
Ταϊς ό Πατήρ Ωκεανός εις τόν εύρύν του κόλπον. 
Καί σύ δακρύων προσφοράν, "Εκτωρ θ’ άπο-

[λαμβάνης
Οπου υπάρχει ιερόν καί σεβαστόν τά αίυ.α 

Δια τήν πατρίδα τήν γλυκεία χυμένον κι’ όπου
[6  "Ηλιος

Ε/.ανω έν ταί; άνθρωπιναις ταλαιπωρίαις θά
[λάμπη.

ΕΚ ΤΩΝ Δ ΙΑ Σ Η Μ Ω Ν  ΔΙΚΩΝ Τ Ο Υ  
Α .  Φ Ο ΥΚ Ε .

Η  ¿ιχτ} Τοΰ v ta .6 a .L li~, της Κ νρΐας Λ α -  
βα.ΙΛ ίτ χα ϊ ιώ ν  τρ ιώ ν Ά γ γ Λ ω ν  (1 8 1 5 __
1 8 19 ).

(Μετίφρϊ5!ς Α. ΕΡΑΜ.)

(ιον^χκα· ι5ί ?νλλ. ΚΒ\)

Βλεπει τις ενταύθα τό σόφισμα άναπτύση- 
ται· έντό; ολίγου τό αποτέλεσμα φθάνει. Ιδού 
πώς. Ο Ααβαλλετ κατηγορεϊται δι’ έγκλημα 
αρπαγής τών καθηκόντων, έγκλημα ό'περ έστί 
συνεργεία άποπείρα;. "Οθεν ό νόμος, είναι γνω
στόν, διαγράφει νά θέσωμεν κατά πρώτον τό 
κύριον ζήτημα. Ά λ λ ’ ενταύθα άναγκαίως τί 
θέλει συμβή; Τό κύριον ζήτημα, ήτοι τής συνε- 

άποπείρα, είναι τόσον ολίγον άποδε- 
δειγμενον, ώστε άμφιβάλλεμ τι; έάν ή πλειο
νοψηφία τών ενόρκων θά τό αναγνώριση. Ό  κα
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τηγορούμενο; θά πεισθή λοιπόν ό'τι τό έγκλημα 
αύτού είναι καθαρός σφετερισμός άλλοτρίων κα
θηκόντων. Επομένως δέν είναι βέβαιον έάν θά 
εχωαεν τήν κεφαλήν τού Ααβαλλέτ,καί έν τού
τοι; τήν κεφαλήν τούτην πάντες τήν ζητούν 
καί πρέπει νά τήν έχωμεν.

Τί θά πράξη ή καταγγελία ; ®ά ζητήση νά 
ένώση εις έν τά δύο κεφάλαια τή; κατηγορίας. 
Έάν θέση έν καί μόνον ζήτημα εις τούς ένορ
κους, είναι βέβαιον ό’τι θά έχη μίαν καί μ.όνην 
άπάντησιν εκείνοι δε οίτινες θά είπωσι, Οχι, 
διά τήν συνωμοσίαν δέν είναι ένοχος, θά άπαν- 
τήσωσι: ναι, διά τήν αρπαγήν ήτις είναι απο
δεδειγμένη.

Τό περίπλοκον τούτο ζήτημα, περικλεϊον 
παγίδα, δι’ ή; είναι δυνατόν νά συγχυσθώσιν 
σι συνειδήσεις τών ένορκων, θέτει εις δύσκολον 
θέσιν ώ ; έκ τή ; συμπτώσεως ταύτη; τόν άντι- 
πρόσωπον τή; κατηγορίας. Τότε ό κ. Chlet 
έλαβε μέρο;’ ό δέ κ. Τριπιέ προσεπάθησε νά 
πολεμήση τό επιχείρημα τούτο* επομένως μετά 
πάθους απερίγραπτου, ό εΐσαγγελεύ; τών έφε- 
τών ήτιάθη τόν συνήγορον, διότι ήθέλησε νά 
μετατρέψη τήν φυσικήν σειράν τών ιδεών, δηλ. 
•προσεπάθησε νά ύπερασπισθή ώρπαγήν μόνον 
έπί σκοπώ συνωμοσίας.

Φεύ ! Όφέίλομεν νά τό όμολογήσωμεν, ώς 
και άλλοι πλεΐστοι υπάλληλοι έν τοιαύτη περί- 
πτώσει, καί ούτος ήτο ήναγκασμένος νά ύπο- 
κύψη χάριν τής θέσεώς του εις τήν ανάγκην αυ
τήν, ίσως δέ, διά νά εϊμεθα δίκαιοι, εις τά ; 
πολιτικός προλήψεις, καί εις τόν τυφλόν φανα
τισμών ολοκλήρου φατρίας. Ή  προαγωγή αύτού 
διά τού θανάτου τού κατηγορουμένου ή ή κατ’ 
αύτού δυσυ.ένεια διά τήν σωτηρίαν αύτού, ιδού 
τό ολέθριου δίλημμα δι’ ενα εισαγγελέα εις 
πολιτικήν τινα δίκην. "Οπως απαλλαγή τών 
απαιτήσεων τής θέσεώς του, μή έπηρεασθή παρ’ 
άνωτέρων του, καί μείνη σταθερός εις τάς πε
ποιθήσεις του, έπρεπε νά ήναι τις ύπεράνθρωπόν 
τι ον,έπρεπε νά ήναι ή'ρως,παραδείγματος χάριν, 
είς M oncay. Ό  κ. Iiua  έπραξεν ό,τι άπήτει ή 
θέσι; του, καί άν τούτο έπραξε μετά δραστηριό- 
τητος καί μετ’ επιτυχίας δυστυχώς, άς πιστεύ- 
σωμεν ÓTt ύπήκουσεν είς τάς εμπνεύσεις πέπλα- 
νημένης συνειδήσεως. Ό  κ. Hua προήχθη έν τού
τοι; χάριν τού ζήλου του καί τού αποτελέσμα
τος δπερ έφερε κατά τήν περϊσταοιν ταύτην,καί 
δνωρίσθη σύμ.βυυλο; παρατώ ’ Ακυρωτικώ (Άφείω 
ΙΙάγω).

Οί ένορκοι έν τούτοι; άπεσύρθησαν όπως δια- 
σκεφθώσι καί 6 Ααβαλλέτ ώδηγηθη είς την 
C onciergerie, (φυλακήν) ένθα ευρίσκει συγγενή 
του τινα τόν κ. Tascher de Saintes R ose  
πάλαι διαγγελέα τού πρίγκηπος Ευγενίου, όστις 
εϊχεν έπιτύχει τήν άδειαν να διερχηται ωρας 
τινάς μετά τού Ααβαλλέτ. Αρχί-,ουσι και παι- 
ζουσι ζατρίκιον, άμφοτεροι έχοντες τάς ελπίδας 
των είς τό πχιγνίδιον όπερ όιεξάγεται έπάνω 
(δηλ. είς τ ή ν  αθωωτικήν άπόφασιν τών ένορκων). 
Ά λλ ' αί ώραι παρέρχονται καί δέν έρχονται νά 
ζητήσωσι τόν κατηγορούμενον, θ', ένορκοι λοι
πόν είναι δινιρημένοι ; Ό  κ. Tascher ανησυχεί* 
δεκάτη ώρα σημαίνει. Είναι ή ώρα καθ ήν οί 
έπισκεπτόμενοι τούς φυλακισμένους οφείλουσι 
ν’ άναχωμήσωσιν. Ό  νέο; στενοχωρειται και δΐ.ν 
δύναται νά κρατήση τά δακρυα του !

Ό  Ααβαλλέτ μϊίνα; μόνος, περιμένει πάν
τοτε. Δέν Πιστεύει ποτέ είς καταδίκην. Μεσο
νύκτιον σημαίνει. "Ερχονται τέλος να τόν ζητη- 
σωσι καί μεταβαίνει έν τή σκοτεινή αιθούση, 
ένθα ούδέν τώ  αναγγέλλει τήν τύχην του. Οί 
χωροφύλακες είναι απαθείς* οί ένορκοι παπει- 
νούσι τά βλέμματα· Είς μ.όνος κρατεί τό χε'-Ρ'ζ- 
μακτρον ποό τών οφθαλμών του και κλαίει εί
ναι ό κ. Jurien.

Ναι ό κ. Jurien, παλαιός μετανάστης, οστις 
ήγωνίσθη έπί τινας ώρα; όπως σώση την κε- 
φχλήν ταύτην, ένω ό κ. Héron de λ illefosse 
χρηαατίσα; ποτέ έπί τών αναφορών κατά την 
εποχήν τής Αυτοκρατορίας, ποοσεπαθει νά έπι- 
τύχη τήν θανατικήν αύτού ποινήν ! Αί έπανα- 
στατικαί έποχαί παρουσιάζουσι τοιαύτας αντι
φάσεις καί προπαρασκευάζουν τοικυτας εκπλή
ξεις πρός εκείνου; οϊτινε; δέν έγνώρισαν τον άν
θρωπον, ούτινο; ή κεφαλή ώς και ή καρόία δύ- 
ναται νά περιέχη κρίσιν ή ανοησίαν, μεγαλειον 
ή άτιαίαν, ένέργέιαν ή χαυνοτητα.

Καί δ κ. Héron de Villefosse έσχεν ύπερ 
αύτού τήν πλειονοψηφίαν τών ενόρκων* ήλθέ 
λεπτά τινα προ τής εισαγωγή; τού Ααβαλλετ, 
τήν χεΐρα κρατών έπί τή; καρδιας καί δια φωνή; 
συγκεκινημένη; όπω; έκφέρη την άπόφασιν έπ, 
όνόματι τών συναδέλφων του.

« ’Επί τή: τιμή; καί τή ; συνειδήσεώ; μου, 
ενώπιον Θεού καί ανθρώπων, ή άπόφασι; τών 
ένόρκων είναι* «Ναί ! ό κατηγορούμενο;^ είναι 

I ένοχος τού άποδιδομένου αύτω έγκλημ.ατος 
ί μεθ' όλων τών έν αύτω άναφερομενων περι·.ε.- 
* τε’.ών. »
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Έγένετο γνωστόν ότι ή άπόφασι; αίίτη *«- 
χεν Ο—έρ αύτή; ψήφου; 8 /.ατά 4 .

Ό  εισαγγελεύ; τών ¿φετών εγείρεται ινχ ζη- 
τήση τήν εφαρμογήν.τών άρθρ. 8 6 . 8 7 , 59 καί 
69  τού ποινικού κώ ίι<ο:. Διαρκουσω/ τών δια- 
τυ τί.) σ·ων τ>ύτ-/-', ο \οβ.;/,λ-τ κύί α ; πρό; τον 
υπερασπιστή/ τον βιβυθισμενον είς βκθυτάτην 
λύπην τώ  είπε! α ”Ε ! λοιπόν, δό; μοι τήν χεί- 
ρά τον. »

Το δικαστήριον τών συνέδρων άποσύρεται 
πρό; ιΐιάιχεψι-ν καί έπανέρχε ό δέ πρόεδρο; 
απαγγέλλει τήν εί; θάνατον καταδίκην τού 
ένοχο ι .

β'Γι θέλετε, φίλε μου, είπ:ν ô Λαβαλύέτ, 
άποσυρόμενο;, τώ  κυρίω Trippier, η-ο σφαίρα 
πυρ-/ούλου !» καί χαιρετώ-/ δια τή, y n ρό; τον; 
τον ταχυδρομείου υπαλλήλους, οιτινες παρου- 
σιάσ ησαν ώς μάρτυρες εί; τήν δίκην, είπε:
κ  Χ α ί ρ ε τ ε  κ  - p  ι  ο  ι  τ ο ν  τ α χ υ δ ρ ο μ . ε ί ο υ  η

H δίκη τον στρατά.χου Ney είχεν αρχίσει 
ενώπιον τή; Γερουσίας τήν ανττ,ν ήμεραν, καθ’ 
ή / ό Λαβαλλετ έδικάζετο ένώτιον τ ώ ' έφετών. 
’Ε/ρειάζοντο δέκα έξ ημέραι εί; τήν Γερονσίαν 
ο π » ; έκόώσϊ) τον αισχράν ταύτην άπόφασιν 
", ° , αισχο; αν-,ή,, καί ö Ney κατεδικάσ ν; είς 
θάνατον μόνον τά,ν έκτην Δεκεμβρίου. Ά λ λ ’ ον- 
το; μεν δεν ήίυ/ατο να καμ-ρ άναίρεσιν κατά 
τή: άποφάσεως τη; Γερουσίας, ενώ ό Λαβαλ- 
λετ η)ύ ατο «ά προοβάλνι τήν άπόφασιν ενώ
πιον τον Άρείου Πάγου.

Πίταν εσπέραν ώ 1 ή γουν τον στρατάρχην έφ’ 
άμάξη; εί; τό Luxembourg καί τήν επαύριον 
πάλιν έπανεφερον αύτόν εί; τήν Conciergerie. 
Μ αν έσπ ραν δέν τον έπχνέφτρον. Ό  Λαβαλ/ετ 
ή.ωτν,σε νί μάθ/ι τήν αιτίαν παρά τον δεσμο- 
Ονλακο; οστις έταοάχθη. Τέλος όμως β.ασ'θεί; 
ν' άταντήτ·/;, τώ  άνήγγειλεν ότι ή κατά τον 
στρατάρχου καταδίκη πρό ολίγου έξετελέσθη. 
«ΑΓ αγχόνης ή δια λαιμητόμου; — Ούχί, τώ  
«πεκρίθη ούτο;, διά τουφεκισμού. —  Είναι λίαν 
ευτυχής!a Ό  δυστυχή; δεσμοφύλκξ, δστι; δέν 
εννόησε:/, ένόμισεν ότι ό δεσμώτη; άπώλεαε 
τας φρενας !

Αί ήμέραί παρήρχοντο έν τούτοι;. Εί; τών 
δι/.ηγ όρων προέτ'-ι/ε τφ Λαβαλλετ νά μή περι- 
μένη τήν άπίφασιν τού Άρείον Πάγου, αλλά 
νά γράψη τώ Βχσιλεί καί νά άφεθν, εϊ; τό έλε- 
¿ ;  τον. Το τοιούτον όμως ό Λαβαλλετ ένόμισε 
-χαμέρπειαν. "Ετερο; τών συμβουλών του δέν 

της γνώμης ταύτη; αΤοιούτό τι διάβη

μ α ,  ε ί π ε ν ,  ή δ ύ ν α τ ο  ν ά  χ ε ι ρ ο τ ε ρ ε ύ σ ^  τ ή ν  θ έ σ ι ν  
τ ο υ  κ α ί  ν ά  μ ή  έ π ι φ έ ρ η  ο ν ό ' ε ν  α π ο τ έ λ ε σ μ α .  Ε ά ν  
ό Β α σ ι λ ε ύ ;  θ έ λ ε ι  ν ά  δ ώ σ / )  χ ά ρ ι ν  θ ά  π ε ο μ ι « { ν ΐ )  
τ ή ν  ά π ό φ α σ ι ν  τ ο ν  δ ι κ α σ τ η ρ ί ο υ ,  έ ά ν  έ χ ν ι  π ρ ο θ ε -  
σ ι ν  ν ά  μ ή  τ ή ν  δ ώ σ ν ι  θ ά  π ε ρ  μ . ε ί ν ρ  π ά λ ι ν ,  Η ρ ο -  
τ ι μ ώ τ ε ρ ο ν  ε ί ν α ι  λ ο ι π ό ν  ν ά  μ ή  μ $ τ α β ά λ ω μ . ε ν  
τ ή ν  φ υ σ ι κ ή ν  π ο ρ ε ί α ν  τ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν . »

Ί ]  δ ο ύ κ ι σ σ α  τ ο ύ  Plaisance, θ υ γ ά τ η ρ  τ ο υ  
υ π ο υ ρ γ ο ύ  τ ή ;  δ ι κ α ι ο σ ύ ν η ; ,  ή λ θ ε ν  η μ έ ρ α ν  τ ι ν ά  
ν ά  ζ η τ ή σ Υ )  τ ή ν  κ υ ρ ί α ν  Λ α β α λ λ ε τ  κ α ί  ν ά  τ ή ν  
όδηγήσρ π α ρ ά  τ ώ  π α τ ρ ί  τ η ; .  Ά μ φ ό τ ε ρ α ι  έ π ε  
σ α ν  e t ;  τ ο ύ ;  π ό δ α ;  τ ο ν  γ ε ρ ο ν τ ο ; .  7 1  θ υ γ ά τ η ρ  
τ ο ν  έ θ ρ ή ν ε ι ,  τ ό ν  π α ρ ε κ ά λ ε ι  η ν ω μ έ ν α ;  έ χ ο υ σ α  
τ ^ ;  Ζ ε ί Ρ α ? ·  Ο ύ τ ο ;  τ ή ν  ή κ ρ ο ά ζ ε τ ο  κ α ί  σ ι ω -  
π η λ ώ ;  έ χ υ ν ε  τ ά  δ ά κ ρ υ ά  τ ο υ ,  έ π ί  τ ώ ν  α γ α π η 
τ ώ ν  χ ε ι ρ ώ ν  τ ή ς  θ υ γ α τ ο ό ς  τ ο υ  ά λ λ ’ ο ΰ δ έ  λ έ ξ ι ν  
ή δ ύ ν α τ ο  ν ά  ά π α γ γ ε ί λ ή .  7 1  σ ι ω π ή  α ύ τ η  δ ε ν  ή τ ο  
ά ρ κ ο ν σ α  ο μ ο λ ο γ ί α  ό τ ι  ή δ υ ν ά τ ε ι ;

Ο  Lebrun έ γ ν ώ ρ ι ζ ε  τ ο ύ ς  Β ο υ ρ β ό ν ο υ ;  κ α ί  
τ ο ύ ς  π ε ρ ί  α υ τ ο ύ ; ,  δ ε ν  ή ϊ ύ ν α τ ο  ν ’ ά π α τ η θ η , ,  ά λ ’λ ’ 
ή  κ υ ρ ί α  Λ α β α λ λ . ε τ  δ ε ν  έ π ί σ τ ε υ ε ν ·  έ ζ ή τ η σ ε  ά -  
κ ρ ό α σ ι ν  π υ ρ ά  τ . ύ  β α σ ι λ έ ω ς  κ α ί  ή  π ρ ι γ κ η π έ σ σ α  
Vaudemont δ ι η ύ θ ν ν ε ν  α ν α φ ο ρ ά ν  δ ι ά  τ ο ύ  δ ο υ -  
κ Γ ς  τ ο ύ  Duras, π ρ ώ τ ο υ  ύ π α ’ π ι σ τ ο ύ  τ ή ς  Α υ λ ή ; .  
Ό  β α σ - λ ε ύ ;  ά π ή ν τ η σ ε ν ,  ό τ ι  π ε ρ ι μ έ  ε ι  τ ή ν  κ , υ -  
ρ ί α ν  Λ α β α λ λ ε τ  ε ί ;  τ ό  γ ρ α φ ε ΐ ό ν  τ ο υ .  Γ Ι ο ία  ε λ π ί ς !

Δ ύ ν α τ α ι  β α σ ι λ ε ύ ;  έ ν  τ ο ι α ύ τ η  π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι  ν ά  
δ ε χ θ ή  γ υ ν α ί κ α ,  έ ά ν  δ έ ν  έ χ ή  ά π ό φ α σ ι ν  ε κ  τ ο ύ  
π ρ ο τ έ ρ ο ν  ν ά  χ α ρ ί σ η  τ ή ν  ζ ω ή ν  τ ο ύ  σ υ ζ ύ γ ο υ  τ η ς ;

I I  κ υ ρ ί α  Λ α β α λ λ ε τ  ε ί σ ή χ θ η  ε ϊ ;  τ ό  γ ρ α φ ε ί ο υ  
τ ο ύ  Λ ο υ ϊ δ ο β ί κ ο ν  Ι [ Τ ·  " Ε π ε σ ε  ε ί ;  τ ο ύ ;  π ό δ α ;  τ ο ύ  
Μ ο ν ά ρ χ ο υ !

«  Κ υ ρ ί α ,  ε ϊ π ε ν  ο ύ τ ο ; ,  c i ;  έ δ έ χ θ η ν  ο π ω ;  σ ί ;  
α π ο δ ε ί ξ ω  τ ό  ε ν δ ι α φ έ ρ ο ν  μ ο υ »  Α ύ τ η  π ε ρ ι έ μ ε ν ε  
.  .  ο υ δ ε ν  .  .  ,  π λ έ ο ν  ο ύ δ έ ν  .  .  .  Ό  Λ ο υ δ ο β ί κ ο ;  
1 0 ”. ο ύ δ έ ν  π λ έ ο ν  β λ έ μ μ α  έ ρ ρ ι ψ ε  !

ΓΠ  β α ν α υ σ ο τ έ ρ α  ά γ ρ ι ό τ η ;  δ ε ν  ε ύ ρ έ θ η  σ κ λ , η ρ ο -
τ έ ρ α  τ ή ;  ε ύ σ π λ α γ χ ν ί α ;  τ α ύ τ η ; . . . . . . . . . . . . . . . . .
’ ΐ ΐ τ ο  ό  ί δ ι ο ς  ά ν θ ρ ο / π ο ; .  δ σ τ ι ;  β λ έ π ω ν  γ ο ν υ κ λ ι τ ή  
τ ή ν  κ υ ρ ί α ν  Labedoyére, ζ η τ ο ύ σ α ν  τ ή ν  ζ ω ή ν  
τ ο ύ  σ υ ζ ύ γ ο υ  τ η ; ,  τ ή  ά π ε κ ρ ί θ η , ·  « Θ έ λ ω  δ ι α τ ά 
ζ ε ι  λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ;  ύ π ε ρ  ά ν α π α ύ σ ε ω ;  τ ή ,  ψ υ χ ή ;  
τ ο υ ο .

* Α ;  μ ή  ν ο μ ί ζ ω σ ι ν  έ ν  τ ο ύ τ ο ι ;  ο τ ι  α ί  θ η ρ ι ώ 
δ ε ι ς  α ύ τ α ι  ε κ δ ι κ ή σ ε ι ς  δ ε ν  ή δ ύ ν α ν τ ο  ν ά  π ρ ο λ . η -  
φ θ ώ σ ι .  Ο ύ χ ί  ! κ α ί  ή  ά π ό δ ε ι ξ ι ;  s l v a t  δ τ ι  μ ε τ α ζ ύ  
τ ώ ' ί  ν ο α ι μ ο φ ρ ό ν ο / ν  ο ι  έ ν τ ι μ ό τ ε ρ ο ι ,  ο ϊ  μ ε τ ρ ι ο φ ρ ο -  
ν ε ό τ ε ρ ο ι  κ α ί  ο ί  ή τ τ ο ν  σ κ λ η ρ ο ί  σ ή μ ε ρ ο ν  α κ ό μ η  
θ ε ω ρ ο ύ σ α  ώ ς  ε γ κ λ η μ α τ ί α ς  τ ο ύ ;  ή τ τ η θ έ ν τ α ς  
κ α τ ά  τ ό  1 8 1 5 .

1 Λ 1 ^  2 0  2

ε ’Ο  κ ό μ η ς  Λ α β α λ λ ε τ ,  λ έ γ ε ι  ό  Κ ύ ρ ι ο ς  LubiS 
ά π έ λ ο γ ή θ η  ε ν ώ π ι ο ν  τ ώ ν  ε ν ό ρ κ ω ν  τ ό σ ο ν ,  ό σ ο ν  
κ α ί  ό  , Σ τ ρ α τ ά ρ χ η ς  N e y  ε ν ώ π ι ο ν  τ ή ς  Γ ε ρ ο υ σ ί α ς » .  
Ο ύ τ ω  ώ ς  π ρ ό ς  τ ο ύ ς  μ ε τ ρ ι ό φ ρ ο ν α ς  ό  Λ α β α λ λ έ τ  
ύ Labedoyére ό  Mouton Duverüet, ο ί  α 
δ ε λ φ ο ί  Fauchet δ ι κ α ί ω ς  έ θ α ν α τ ώ θ η σ α ν !  Τ ο ύ τ ο  
δ έ ν  ε ί ν α ι  τ ρ ο α ε ρ ό ν  δ ι ά  τ ό ν  α ν θ ρ ώ π ι ν ο ν  ν ο ύ ν  ;  
Τ ο ύ τ ο  δ έ ν  π ρ έ π ε ι  ν ά  μ ά ;  έ μ π ν ε υ σ η  τ ή ν  β α θ υ τ ε -  
ρ α ν  α π ο σ τ ρ ο φ ή ν  κ α τ ά  τ ώ ν  π ο λ ι τ ι κ ό ν  π α θ ώ ν ,  
ι κ α ν ώ ν  ν ά  μ . ε τ α β ά λ ω σ ι  τ ό  λ ο γ ι κ ό ν  κ α ί  τ ο ύ  έ ν -  
τ ι μ ο τ έ ρ ο υ  τ ώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν ;

Φ ί λ ο ;  τ ι ;  τ ο ύ  ε \ α β α λ λ έ τ ,  ό  β α ρ ώ ν ο ;  Pasqu- 
i e r ,  δ ν  σ ν ν η ν τ ή σ ί μ ε ν  μ ε τ α ζ ύ  τ ώ ν  μ α ρ τ ύ ρ ω ν  
τ ή ς  ύ π ε ρ α σ π ί σ ε ω ς ,  η ύ ν ό ε ι  δ ι ά  τ ή ;  ο λ ί γ η ;  ε π ι ρ 
ρ ο ή ς  τ ο υ  ( δ ι ό τ ι  δ έ ν  ή τ ο  π λ έ ο ν  υ π ο υ ρ γ ό ; )  τ ά ;  
ά κ α τ α π α ύ σ τ ο υ ;  έ ν ε ρ γ ε ί α ;  τ ή ;  κ υ ρ ί α ;  Vaude- 
mond. ’Α λ λ ά  κ α ί  ο ύ τ ο ;  α κ ό μ η  δ έ ν  έ π ί σ τ ε υ ε ν  
ε ί ;  τ ό  α π ο τ έ λ ε σ μ α .  « ‘ Η  κ υ β έ ρ ν η σ ι ;  δ έ ν  ε ί ν α ι  
π λ έ ο ν  κ υ ρ ί α ,  έ λ ε γ ε  τ ή  π ρ ι γ κ η π έ σ ϊ Γ  π α ρ α σ ύ -  
ρ ε τ α ι  Ο π ό  τ ή ;  Α ύ λ ή ;  κ α ί  τ ή ;  Β ο υ λ ή ; ,  α ί τ ι ν ε ;  
θ έ λ ο υ σ ι  π α ρ α δ ε ι γ μ α τ ι σ μ ό ν .  7 1  δ ο ύ κ ι σ σ α  τ ο ύ  
Angoulème θ ά  δ υ ν η θ ή  μ ό ν η  ν ά  π α ρ ε μ . β ή  ά -  
π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ώ ς .  Α Ϊ τ η σ ί ς  τ η ς  π ρ ο τ α θ ε ι σ α  π α ρ ’ 
α υ τ ή ;  θ έ λ ε ι  κ λ ε ί σ ε ι  τ ά  σ τ ό μ α τ α  ό λ ω ν  κ α ί  θ ά  
ε ύ ρ - ρ  ί > λ ω ;  τ ε  α ύ τ η  τ ό  υ . έ σ ο ν  ν ά  έ π ι σ ύ ρ ν ι  κ α ί  
τ ή ν  ε ύ ν ο ι α ν  τ ο ύ  λ α ο ύ . »

' Ε ν  τ ο ύ τ ο ι ;  ή  1 4  δ ε κ ε μ β ρ ί ο υ  η μ έ ρ α  π ρ ο σ δ ι ο ·  
ρ ι σ θ ι ΐ σ α  δ ι ά  τ ή ν  ά ν α ί ρ ε σ ι ν  ε ί χ ε  φ θ ά σ ε ι !  Τ ό  α 
κ υ ρ ω τ ι κ ό ν  ύ π ό  τ ή ν  π ρ ο ε δ ρ ε ία - /  τ ο ύ  κ υ ρ ί ο ο  Bar
r i s ,  ά φ ο ύ  ή κ ρ ο ά σ α τ ο  τ ή ν  έ κ θ ε σ ι ν  τ ο ύ  κ υ ρ ί ο υ  
Olivier π ρ ο τ ε ί ν ο ν τ ο ς  τ ή ν  ά π ό ρ ρ ι ψ ι ν  ά φ ’ ε ν ό ς ,  
κ α ί  ά φ ’ ε τ έ ρ ο υ  τ ή ν  ΰ π ε ρ ά σ π ι α ι ν  τ ή ν  π α ρ ο υ σ ι α -  
σ θ ε ί σ α ν  ύ π ό  τ ο ύ  κ υ ρ ί ο υ  Durieux, ά π έ ρ ρ ι ψ ε  τ ή ν  
ά ν α ί ρ ε σ ι ν .

Ή  ά π ό φ α σ ι ς  α ύ τ η  έ λ ύ π η σ ε  π ο λ ύ  τ ο ύ ς  φ ί λ ο υ ς  
τ ο ύ  Λ α β α λ λ έ τ ,  ά λ λ ά  δ έ ν  τ ο ύ ς  έ ς έ π λ η ς ε .  Δ έ ν  
ά π ε θ α ρ ρ ύ ν θ η σ α ν  έ ν  τ ο ύ τ ο ι ;  κ α ί  ά π ε φ ά σ ι σ α ν  τ ε -  
λ ε υ τ α ί α ν  α π ό π ε ι ρ α ν  π α ρ ά  τ ώ  β α σ ι λ ε ϊ .  Ά λ λ ά  
ά π ό  τ η ς  ά π ο ρ ρ ί ψ ε ω ς  τ ή ;  ά ν α ι ρ έ σ ε ω ; ,  ή  ε ί σ ο δ ο ;  
ε ί ς  τ ά  ' Α ν ά κ τ ο ρ α  ή τ ο  α ύ σ τ η ρ ώ ς  ά π η γ ο ρ ε υ μ έ ν η  
τ ή  σ υ ζ ύ γ ω  τ ο ύ  κ α τ α δ ί κ ο υ .  Π α ν τ α χ ο ύ  ο ί  φ ύ 
λ α κ ε ς  ε ί χ ο ν  δ ι α τ α γ ή ν  κ α ί  6  Λ ο υ δ ο β ί κ ο ς  Ι Ι Γ .  
δ έ ν  έ ξ ή ρ χ ε τ ο ,  φ ο β ο ύ μ ε / ο ;  μ ή  σ υ ν α ν τ η θ ή  μ έ  τ ή ν  
κ υ ρ ί α ν  Λ α β α λ λ έ τ .  Ύ π ή ρ ζ ε ν  ό μ ω ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  ό ς ι ;  
δ ι ά  τ ο ύ τ ο  έ π έ σ υ ρ ε  τ ή ν  β α σ ι λ ι κ ή ν  δ υ σ μ έ ν ε ι α ν ,  
δ ι α λ α θ ώ ν  τ ά ς  π ρ ο φ υ λ ά ξ ε ι ς  τ α ύ τ α ς .  ‘ Ο  Μ α ρ μ ό ν τ  
ά ρ χ α ί ο ;  φ ί λ ο ;  τ ο ύ  Λ α β α λ λ έ τ  ό σ τ ι ς  ή δ η  π α ρ ε κ ά -  
λ ε σ ε ν ,  ί κ έ τ ε υ σ ε ν  ά λ λ ά  μ α τ α ί ω ς  τ ό ν  Λ ο υ ϊ δ ο β ί κ ο ν  
Ι Η ' .  ν ά  π α ρ α χ ω ρ ή σ η  τ ώ  Λ α β α λ λ έ τ  έ λ ά τ τ ω -

σ τ ρ α τ ι ώ τ ο υ .  ‘Ο δ ο ύ ξ  τ ή ;  RagUSé έ π ϊ φ ο ρ τ ί σ θ η  
ν ά  έ ξ α π α τ ή σ η  τ ή ν  φ ρ ο υ ρ ά ν .

Κ α τ ά  τ ή ν  ώ ρ α ν  κ α θ ’ ή ν  ή  β α σ ι λ ι κ ή  ο ι 
κ ο γ έ ν ε ι α  ή κ ρ ο ά ζ ε τ ο  τ ή ;  θ ε ί ά ς  λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς ,  
ή  κ υ ρ ί α  Λ α β α λ λ έ τ  ώ δ η γ ή θ η  ύ π ό  τ ο ύ  σ τ ρ α 
τ η γ ο ύ  Foi ε ί ς  τ ή ν  σ τ ο ά ν  τ ή ;  Ά ρ τ έ μ ν δ ο ; .  
’ Ε κ ε ί  ό Μ α ρ μ ό ν τ  λ α β ώ ν  α ύ τ ή ν  έ κ  τ ο ύ  βραχιο- 
ν ο ;  τ ή ν  ώ δ ή γ η σ ε  μ έ χ ρ ι  τ ή ;  α ι θ ο ύ σ η ;  τ ώ ν  φ υ 
λ ά κ ω ν ,  δ ι ’ ή ;  ή  β α σ ι λ ι κ ή  ο ι κ ο γ έ ν ε ι α  ω φ ε ι λ ε  ν ά  
δ ι α β ή ,  έ π ι σ τ ρ έ φ ο υ σ α  τ ή ς  έ κ κ λ η σ ί α ς .

Ε ί ς  τ ή ν  θ ύ ρ α ν  τ ή ς  α ι θ ο ύ σ η ;  τ α ύ τ η ;  ό  δ ο ύ ;  
τ ή ς  Raguse κ α ί  ή  κ ό μ η σ σ α  ε μ π ο δ ί σ θ η σ α ν  ά π ό  
τ ό ν  φ ύ λ α κ α .  Ό  Μ α ρ μ ό ν τ  ζ σ τ ε ί  τ ή ν  σ υ ν δ ρ ο μ ή ν  
τ ο ύ  α ξ ι ω μ α τ ι κ ο ύ  τ ή ;  υ π η ρ ε σ ί α ς ,  , τ ο ύ  κ υ ρ ί ο υ  
Bartiîat ό σ τ ι ς  μ ή  α ν α γ ν ω ρ ί ζ ω - /  τ ή ν  κ υ ρ ί α ν  
Λ α β α λ λ έ τ  σ υ ν ο δ ε υ μ έ ν η ν  ύ π ό  τ ο ύ  σ τ ρ α τ ά ρ χ ο υ ,  
ή μ ά λ λ ο ν  π ρ ο σ π ο ι η θ ε ί ς  ό τ ι  δ ε ν  τ ή ν  έ γ ν ώ ρ ι σ ε ,  
δ ι α τ ά τ τ ε ι  ν ά  τ ο ύ ς  ά φ ή σ σ ο υ ν  ν α  ε ι σ ε λ θ ο υ ν .

" Α π α ξ  έ ν  τ ή  α ί θ ο ύ σ τ ι ,  ή  κ υ ρ ί α  Λ α β α λ λ έ τ  ά -  
ν α γ ν ω ρ ί ζ ε τ α ι  ύ π ό  τ ο ύ ^ ά ρ χ ι φ ύ λ α κ ο ς  κ υ ρ ί ο υ  de 
Glandevés, ό σ τ ι ;  ε π ι μ έ ν ε ι  ν ά  έ ξ ε λ θ ω σ ί  « Ά λ λ ά  
ε ί σ ή λ θ ε ν  π λ έ ο ν ,  λ έ γ ε ι  ό  Μ α ρ μ ό ν ,  έ χ ε τ ε  δ ι α τ α 
γ ή ν  ν ά  τ ή ν  έ μ π ο δ ί σ η τ ε  ν ά  ε ί σ ε λ θ φ ,  ά λ λ ά  δ ι α  
ν ά  τ ή ν  ά ν α γ κ ά σ η τ ε  ν ά  έ ξ έ λ θ - ρ  έ χ ε τ ε  τ ο ι α ύ τ η ν ;
■— Ο ύ χ ί ! — ” Ε ! λ ο ι π ό ν  θ ά  μ ε ί ν ω μ ε ν .

Κ α τ ά  τ ή ν  σ τ ι γ μ ή ν  τ α ύ τ η ν  ό  β α σ ι λ ε & ς  α ν α 
φ α ί ν ε τ α ι  ε ί ς  τ ή ν  ά κ ρ α ν  τ ή ;  α ι θ ο ύ σ η ς .  Π ρ ο χ ω 
ρ ε ί  κ α ί  π α ρ α τ η ρ ώ ν  τ ή ν  κ υ ρ ία - /  Λ ά β α λ λ έ τ ,  θ ε λ ε ι  
ν ά  σ τ α μ α τ ή σ η ,  ά λ λ ’ ε ί ν α ι  π λ έ ο ν  α ρ γ ά  δ ι ά  ν ’ ά -  
π ο φ ύ γ η  τ ή ν  ί κ έ τ ι δ α .  Ό  β α σ ι λ ε ύ ς  έ ; α κ ο λ ο υ θ ε ί  
ν ά  π ρ ο χ ω ρ ή  π ρ ό ς  α ύ τ ή ν .  Τ ό τ ε  α υ τ η  π ί π τ ε ι  ε ι ς  
τ ά  γ ό ν α τ α  α ύ τ ο ύ  κ α ί  τ ώ  π α ρ ο υ σ ι ά ζ ε ι  ύ π ό μ . ν η -  
α ά  τ ι .  c0  β α σ ι λ ε ύ ;  λ α μ β ά ν ε ι  τ ό  υ π ό μ ν η μ α  κ α ί  
λ έ γ ε  ι  τ ά ;  λ έ ξ ε ι ς  τ α ύ τ α ς  ε ί ;  ά π ά ν τ η σ ι ν  « Κ υ ρ ί α  
δ έ ν  δ ύ ν α μ α ι  ή  ν ά  π ρ ά ξ ω  τ ά  κ α θ ή κ ο ν  μ ο υ . » ,

Τ ΐ  δ ο ύ κ ι σ σ α  τ ο ύ Α ^ ο η Ι ό ο ί Θ ί β ά δ ι ζ ε ν  ό π ι σ θ ε ν  
τ ο ύ  β α σ ι λ έ ω ς .  ‘ Η  κ υ ρ ί α  Λ α β α λ λ έ τ  π ρ ο σ π α θ ε ί  
ν ά  π έ σ ν ι  ε ί ;  τ ο ύ ;  π ό δ α ;  τ η ;  κ α ί  ν ά  π α ρ ο υ σ ι ά σ ν ι  
δ ε ύ τ ε ρ ο ν  υ π ό μ ν η μ α .  Ά λ λ ’ ό  κ ύ ρ ι ο ;  d'Àgoult 
υ π α σ π ι σ τ ή ς  τ ή ;  δ ο υ κ ί σ σ ή ς ,  τ ί θ ε τ α ι  μ ε τ α ξ ύ  α ύ -  
τ ή ;  κ α ί  τ ή ς  ί κ έ τ ι δ ό ;  κ α ί  ε μ π ο δ ί ζ ε ι  δ ι ά  τ ή ;  
χ ε ι ρ ό ς τ ο υ  τ ή ν  κ ί ν η σ ι ν  τ ή ;  κ υ ρ ί α ς  Λ α β α λ λ έ τ . ’ I I  

δ ο ύ κ ι σ σ α  δ ι α β α ί ν ε ι  ρ ί π τ ό υ σ α  ε ί ;  τ ό ν  σ τ ρ α τ ά ρ 
χ η ν  δ ο ύ κ α  τ ή ;  Ragusè, β λ έ μ μ α  π λ ή ρ ε ς  ο ρ γ ή ; .

ΤΙ 1 τ ο  ή  τ ε λ ε υ τ α ί α  έ λ π ί ;  κ α ί  έ μ α τ α ι ο ύ τ ο  κ α ί  
: α υ τ ή  !  f H  δ ο ύ κ ι σ σ α  ή τ ι ;  μ ό ν η  ή δ ύ ν α τ ο  ν ά  σ υ γ 

χ ώ ρ η σ ή  , ά ν ε μ ν ή σ θ η  τ ο ύ  Ν α ο ύ  ( 1  )  κ α ί  έ γ έ ν ε τ ο  
ά κ α μ π τ ο ; .

.  „ . . .  . λ> _ ! ( I )  t b - 1/Jfat Μ χ  i x ç x x i f a  jiäv èvtr.ïivîij AsVlísífxs;
σιν τη; ποινής η  τουλάχιστον τον θανατον του i - τ . χχί ή :a,-jt-/!-.i τ:». ζ .  Μ.
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‘II έπομένη ήτο ή επέτειος τών γενεθλίων 
τη ; δουκίσσης και τής εξαγωγή; αΰτή; έκ τού 
ΓίβροΟ.

Διά τί λοιπόν νά διαψεύδη τις την ιστορίαν, 
καί διατί ώ ; έπραξεν ό Λαμαρτΐνος νά ύποθέσν) 
τις ότι ό κ. Riehcliéu, Touché Décages ; 
(v«i λέγει ó Touché καί ό Decages) έζήτησαν 
ςιαρά τώ  Λουϊδοβίκω ΙΗ'. την χάριν τού 
Λαβαλλέτ, ότι ή δονκισα του Angoulème συ- 
νεκινήθη μέχρι δακρύων, ότι ΰπεσχέθη νά πα- 
ρεμβή, αλλά τή; παρετήοησαν ό'τι τούτο θέλει 
τή τύπτει τήν συνείδησιν καί ÓTt έκλεισαν ουτω 
τήν καρδίαν τη; εις τήν ευσπλαχνίαν επ’ όνό- 
ματι των δικαίων του Κράτους ; Ποιου; νομί- 
ζουσιν ότι άπατώσι διά τών άνοήτων τούτων 
εφευρέσεων ; ούχί" ή υπερήφανο; κόρη τού Λου
δοβίκου ΣΤ', δέν έκλαυσε ποσώς, δέν συνεκι- 
νήθη ! "Εσχεν έν τω  βάθει τής καρδία; της μί
σος άσπονδον καθ’ όλων τών τη ; έπαναστάσεως 
Τάλλων. Υπήρξε καί αυτη τή ; γνώμης ότι ή 
αιματοχυσία ήτο αναγκαία !

Οί βασιλείς, λέγει ό κ. Λαμαρτΐνος, κάλλιον 
έμπνέουσι όταν σκέπτωνται παρ’ όταν διηγών- 
ται, είναι υπόλογοι απέναντι τής ιστορίας, όχι 
μόνον διά τό αίμα 8 έζήτησαν, άλλα και δι’ 
έκεΐνο 8 παρεχώρησαν.

«Καρδία γυναικός εις τό κεραμεικόν, λέγει 
ό αύτός ιστορικός, παρεντιθεμένη μεταξύ όλων 
τούτων τών αντεκδικήσεων, καί τό ασυλον ού- 
οα πάντων τών νενικημένων, ήτον ή μόνη δη- 
μοτικότης ήτις έξέλιπεν έκ τών βουρβώνων, διά 
νά έπανακτήσωσιν όλας τάς φατρίας.

Ά λ λ ’ ή καρδία τή ; γυναικό; ταύτης ήτον 
έκ λίθου. Ήδύνατό τ ι ;  νά κτυπήση έπ’ αύτή; | 
πολυ καί δέν ήθελεν έχει ώς αποτέλεσμα άλλο 
παρά 8ν μόνον αίσθημα, τό  τής έκδικήσεως. 
'Αλλως τε, λέγει πάλιν ό κύριος Λαμαρτΐνος, 
οτό νά ζητή τις νά έκδικηθή τόν λαόν δέν θά 
κάμν) άλλο εϊμή νά στερηθή τήν αγάπην του, 
χωρίς νά τόν μηδένιση,.

Τό τρομερόν τέκνον τή ; βασιλική; ταύτης 
οικογένειας, ό δούξ τού B erry, όταν έμαθενότι 
ό Μαρμόντ διηυκόλυνε τήν είσοδον τής Κυρίας 
Λαβαλλέτ εις τήν στοάν τή ; Άρτέμιδος, άνε- 
φώνησε, διά του συνήθους βαναύσου τρόπου του, 
καί διά φράσεως ήν δέν δύναταί τις ν’ άναφέ- 
ριρ αυτολεξεί.

ί Τώ ήξιζέ ν’ άποσταλή εις τό κάτεργον»· 
ό δούξ τή ; Raguse διςτέλεσεν έπί τινα καιρόν 
εις. δυσμένειαν.

Ή  κυρία Λαβαλλέτ έπέμεινεν όπως καταβάλ^ 
παράτή άνευσπλάγχνω δουκίσσρ τελευταίαν α 
πόπειραν. Ή δούκισσα κατωκει εις τό πρώτον 
πάτωμα τού Κεραμεικοΰ όπου ε ί/ε  κατοικήσει ό 
βασιλεύ; τή; 'Ρώμης, Ή κυρία Λαβαλλέτ ώδη- 
γήθη εκεί, ούχί εί; τήν θύραν, άλλά εις τήν γει
τονικήν, Έγκατέλειψε τά μελανά ένδύματά 
τη; περί ών είχον είδοποιηθή πάντες οί φύλα
κες καί οί ύπηρέται τού παλατιού. Μάταιαι 
προφυλάξεις ! οί ύπηρέται τήν άνεγνώοισαν, 
ή μάλλον τήν έμάντευσαν έκ τών έξονδηκότων 
Οφθαλμών, τού εσπευσμένου βαδίσματος καί 
τής ώχρότητος τού προσώπου της. Ή κυρία Λα
βαλλέτ ήκουσέ τινα, δίδοντα ύψηλή τή φωνή 
διαταγήν νά τήν έμποδίσωσι νά εΐσέλθή.

Τότε αυτη διηυθύνθη πρός τό μέγα πρόθυρου, 
καί εκεί ακόμη τήν έπερίμενον. Υπηρέτη; τι; 
άπεποιήθη αύτή τήν είσοδον. Έξηντλημένη έκ 
τού κόπου καί τής θλιψεως, ή δυστυχή; γυνή 
αναπαύεται εις τό προαύλιου έπί βαθμίόο; τινός 
ώς έπαΐτις. Περιμένει έκεΐ πλέον τής ώρας, καί 
μή βλέπουσα ούδένα, μή άκούουσα ούδένα, συγ- 
κατατίθεται ν’ άναχωρήσή.

Ό  Λαβαλλέτ, ώ ; είπομεν, είχε πολλούς φί
λους οϊτινες δέν τον έλησμόνουν κατά τήν δυ
στυχίαν του, καί έπινοοϋντες χιλίους τρόπου; 
ανωφελείς, τώ  έφερον έν τούτοι; εις τήν Con
ciergerie, τάς ματαία; έλπίδας καί τάς παρ η- 
γορίας των. Ούτοι ήσαν, ό Κύριος Saillies 
Rose, ό συνταγματάρχης Bricqueville, ό έπί 
τών αναφορών de F réville, ό Κύριο; Fidiéres, 
ό Κύριος Vaudeuil, ό κόμη; Aléxandre de 
la Rochefoucauld, ό Κύριο; Frank ό Κύριο;

I Ο’ Gaérty, ό κόμης Larvoisin. Ό  τελευταίος 
ούτος ένθερμος βασιλικός, άλλά φίλος του Λα
βαλλέτ τού όποιου υπήρξε γείτων έξοχικός, 
παρεκάλει τόν κατάδικον νά δεχθή τήν βοή
θειαν τή ; θρησκείας. Μή δυνάμενο; όμως νά 
τόν πείσν) εις τούτο, διέταξε λειτουργίας πρός 
τόν σκοπόν του τούτον.

’Από τή ; έποχής καθ’ ήν άπερρίφθη ή άναί- 
ρεσις, αί έπισκέψει; καί αί παρηγορίαι αύτα'. 
ήραιώθησαν. Ό  κόμης Anglés άςυνόμος, παρ ήγ
γειλε τώ  δεσμοφύλακη τής Coneiergerie 
Roquelle de Qerguidu,và έπιστήσ-ρ περ.σσο- 
τέραν τήν προσοχήν του, προσθέτων ότι, καί έν 
περιπτώσει καθ’ ήν ήθελον παρουσιασθή μετ’ 
άδειας ύπογεγραμμένης παρ’ αυτού, νά έμπος 
δίσή τήν μετά τού καταδίκου συγκοινωνίαν, κό- 
νά μή λάβή ύπ’ οψιν τήν άδειαν ταύτην, έκτα
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μόνον, έάν ό είσαγγελεύ; τών έφετών παραχώ
ρηση τοιαύτην.

Ό  Λαβαλλέτ εις τόν όποιο; ό δεσφοφύλαξ 
ανήγγειλε τ ά ; τελευταίας ταύτα; διαταγής, 
έγραψε πάραυτα τώ  είσαγγελεί τών έφετών, 
όπως τον παρακαλέσνι νά τώ  παοαχωρήσν) νά 
συγκοινωνή μετά τή; συζύγου του καί μετά 
τινων προσώπων, άτινα προσδιώριζε. Ό  Εί- 
σαγγελεύς τών έφετών δέν ήδυνήθη ν’ άπορρίψη 
τήν παράκλησιν ταύτην τού καταδίκου, άλλ’ έν 
τή άδεία του, προσδιώρισε ρητώς, ότι τά  έν 
αύτή άναφερόμενα πρόσωπα, δέν δύνανται όμού 
νά συγκοινωνώσι μετά τού Λαβαλλέτ, άλλά 
τό t i  κατόπιν τού άλλου.

Έν τούτοι; ό καιρός προύχώρει μετά ταχύ- 
τητος τρομερά;. Δέν εμενον πλέον τώ  Λαβαλ
λέτ παρά τεσσαράκοντα οκτώ ώραι, διότι οί 
κατάδικοι δέν εί/ον εϊμή τοεΐς ημέρας κατά 
τάς οποίας ήδύναντο νά λάβωσι τήν χάριν. Ό  
σφραγιδοφύλαξ δέν ήθελε νά παρουσιάσφ τήν 
άναφοράν του, παρά τήν δευτέραν ημέραν. Ά λ λ ’ 
ήδη ή άπάντησις τού βασιλέως ήτο γνωστή.
‘ Ο δούξ τού Richeliéu εις 8ν ό Λουδοβίκος 
ΙΐΤ. επέβαλε σιωπήν ώς πρός τούτο, δέν ή- 
δύνατο ν’ άπατηθή. "Ολοι οί φίλοι τού κατα
δίκου, ήσαν έν απελπισία, περιξ τού Λαβαλ
λέτ τό πάν έδείκνυε τήν προ σε/ή  άπώλειάν 
του. Καί οί φύλακές του πλέον δέν τόν έπλη· 
σίαζον. ‘Ο Eberle, όστις ήτο προσκεκολλημένος | 
εις τήν υπηρεσίαν του, δέν τώ  άπηύθυνε πλέον 
λέξιν’ περιεφέρετο εις τό δωμάτιον, άσκόπως 
μή γνωρΐζων τί έπραττε.

Ή το ή έσπέρα τή ; τρίτης, α Συνήθως τήν 
παρασκευήν δέν γίνεται ή έκτέλεσι; τών κα
ταδίκων; λέγει ό Λαβαλλέτ εί; τόν Eberle; —  
’Ενίοτε τήν πέμπτην, άπεκρίθη ούτος μετά στε· 
ναγμ.ού.— ‘ Π έκτ-λεσις συνήθως δέν λαμβάνει 
/ώραν τήν τετάρτην ώραν;— 'Ενίοτε τήν πρωί- . 
αν» καί ό Eberle έξήλθε λησμονήσας νά κλείσν] 
τήν θύοαν.

Δεσμοφύλαξ τις τών γυναικείων φυλακών 
διήρχετο τήν στιγμήν ταύτην' βλέπουσα τόν 
κατάδικον μόνον, εϊσήλθε μετά ταχύτητος, ί 
έρρίφθη έπί τού σταυρού του τής λεγεώνος τής | 
τιμής, τόν ήσπάσθη μετά περιπαθείας καί έγ- , 
κατέλειψε τόν κατάδικον κλαίουσα. Ή  περι- 
ποίησις τή ; γυναικό; ταίτη ; τήν οποίαν διά , 
πρώτην φοράν έβλεπε καί πρός τήν όποιαν ποτέ 
δέν είχεν ομιλήσει έπεισε τόν κατάδικον περί 
- -·; μελλούση; τύχη; του.

’Ενώ δ Λαβαλλέτ έθεώρει έαυτόν ήδη άπ ω - 
λεσθέντα, ή πριγκηπέσσα τού Vauemont έπέ- 
μενε νά τόν σώσ'ρ. Άπελπισθεΐσα άπαξ έκ τή ; 
εύσπλαγχνίας τής βασιλική; οικογένειας, δέν 
έσκέφθη πλέον είμή δοαπέτευσίν τινα. Πρώτος 
ό Μαρμόν έδωκε τήν ιδέαν ταύτην. Είχεν είπεΐ 
τή κυρία Λαβαλλέτ α’Εάν ήδόνασο νά τόν βοη- 
θήσηςνά δραπετεύσφ;— Ά λ λ ά , άπεκρίθη,μέ βε- 
βαιοϋσιν ότι θά τώ  δώσωσι χάριν έπί τής λαι
μητόμου.—<Μή εμπιστεύεσαι, έάν άναβή, είναι 
χαμένος». Ταύτα τήν έπεισαν.

Εύνοί'κή τι; περίστασις έπέτρεπε νά σκεφθώσι 
σχέδιόν τι, διά τής άντικαταστάσεω; προσώ 
πων. Ό  Λαβαλλέτ ήτο σχεδόν τού αυτού ανα
στήματος μετά τής συζύγου του. Αυτη ύψηλο- 
τέρα ένός καί ήμίσεω; δακτύλου τού συζύγου 
της, ήτο ισχνή. Ούτος παχύς μέν κατ’ άρχάς 
είχεν όμως αδυνατήσει εί; τάς φυλακάς, ώστε 
τά  γυναικεία φορέματα ήδύναντο νά άναπλη- 
ρώσωσι τήν έλλειψιν ταύτην.

"Επρεπε λοιπόν ϊνα ή κόμησσα σώσνι τόν σύ
ζυγόν τη; νά τόν ένδύση μέ τά  ένδύματά της 
καί νά μείν/ι εις τάς φυλακάς άντ’ αϋτοΰ. Ή  
κυρία Λαβαλλέτ εις ήν ύπέβαλον τό σχέδιον 
τούτο, τό ένέκρινε. Ή  πριγκιπέσσα κατέφυγεν 
εις τόν κόμητα Chassendu, παλαιόν εισηγη
τήν εις τό συμβούλιον τή ; έπικρατείας, καί ένα 
τών φίλων της καί εις τόν κύριον Baudus, δη
μοσιογράφον παρά τώ  ύπουργείω τών έξωτερι- 
κών, οϊτινες έπεφορτίσθησαν τά  μέσα τής φυγής 
καί τής άνακαλυψεως καταφυγίου Ttvó;. ‘ Ο 
πρώτος θέλει περιμένει τόν δοαπέτην έντάς ά - 
μάξης, παρά τή γωνία τή ; οδού τών 'Αγίων 
Πατέρων καί τή ; γεφύρας. ‘Ο δεύτερος θέλει 
τώ  ευρει άσυλον ασφαλές ένθα θά περιμένη τήν 
ευκαιρίαν τού νά έξέλθη τή ; Γαλλίας.

Τήν έσπέραν τής 19 δεκεμβρίου τά  πάντα 
ήσαν έτοιμα διά τήν έπομένην καί ό Λαβαλλέτ 
δέν έγνώριζε τίποτε άκόμη. Τήν ημέραν εκεί
νην περί τήν έ'κτην ώραν, ή σύζυγός του έρχε
ται όπως συγγευματίσωσι. Συνωδεύετο δέ παρά 
τής δεσποσύνη; Cuboury συγγενύος αότής. Οί 

ί σύζυγοι άπέμειναν μόνοι. «Kívat βέβαιον, λέ- 
! γει ή κυρία Λαβαλλέτ, ότι δεν έχομεν πλέον νά 
| έλπίσωμεν άπό ούδένα' πρέπει λοιπόν, φίλε, νά 

κάμωμεν τό έξης».Καί τω  άνέπτυξεν έν ολίγαις 
λέξεσιν όλον τό προαποφασισθέν σχέδιον τή; 
δραπετεύσεω; μετά τή ; κυρίας Vaudemont.

Ούτος έν τούτοι; τήν ήκροάζετο καί τή- 
παρετήρει σιωπηλώς. Ή κυρία Λαβαλλέτ ήτο



ήσυχος καί ó τόνοςτής φωνήςτης θαρραλέος.7! Ιτο 
τόσον πεπεισμένη περί τού αποτελέσματος, ώςε 
ή πεποιθησις αϋτη την εμπόδιζε ν’ άπαντήση. 
Έν τούτοις το επιχείρημα τοϋτο έφαίνετο μω
ρόν τώΛαβαλλέτ.Έπρ-πε λοιπόν να τ·ρτό ειπη- 
Ά λλα  είς τήν πρώτην λέξιν, αίίιη τόν διέκοψε. 
«Μή άνθίστασαι ποσώς! Έ χ ω  πληρη πεποίθη- 
ctv’ αισθάνομαι, ό'τι ό Θεός μέ βοηθεϊ! . . . »

Ματαίως αντιτάσσει αότ-ρ τούς πολυαρίθμους 
φύλακας, οϊτινες την έπιτηρούσι πάσαν έσπέ- 
ραν δταν έγ/.αταλείπη τάς φύλακας, τόν θε
σμοφύλακα δστις τή δίδει την χεϊυα μέχρι τη; 
y ειραμάξης (ή κυρία Λαβαλλέτ άδύνατος ούσα 
Ενεκα του προσφάτου τοκετού της, ήτο ήναγ- 
κασμένη νά μεταχειρίζεται τά μέσον τοϋτο ι'να 
ύπάγ-ρ πρός έπίσκεψιν του συζύγου της) τά ά- 
δύνατον τής μετεμφιέσεω; όπως άπατήσ-ρ τούς 
φύλακας, τέλος τό χαμερπές εκείνο τοΰ νά ά 
φήσ-ρ εις τάς χεΐρας τών δεσμοφυλάκων την 
σύζυγόν του. <ι Τί θέλει συμβτ, δταν θ’ άνακα- 
λύψωσι δει έδραπέτευσα; τά  θηρία ταϋτα έν 
τί, όργή των, δεν θέλουσι σέ κακομεταχειρισθή;

‘Ο Λαβαλλέτ έσιώπησε, διότι εις την θανα- 
τηφέρον ωχρότητα τής συζύγου του, εις τά 
νευρικά συμπτώματα άτινα τή παρουσιάσθη- 
σαν, εΐδεν οτι πάσα άντίστασις, ήτο ανωφε
λής. Μετά τινων λεπτών σιωπήν. «Τέλος, είπε, 
θά κάμω ο,τι επιθυμείς, άλλ’ έάν θέλ·ρ; νά έπι- 
τύχνις λάβε ύπ’ δψιν σου μίαν παρατήρησιν ήν 
θά coi κάμω* ή χειράμαξα είναι τοποθετημένη 
πολύ μακράν, μόλις θέλω δραπετεύσει και θά 
μάθωει την φυγήν μου καί άναμφιβόλως θά συλ- 
λάβωσι την ά'μαξαν, διότι απαιτείται μ.ία ώρα 
δπω; φθάσωμεν εις Ίτήν όδάν τών 'Αγίων Πα
τέρων- δέν δύναμαι νά δραπετεύσω πεζός ύπό 
τά  ένδύμ.ατά σου ;»  Ή  σκέψις αϋτη την ¿στε
νοχώρησε. «Μετάβαλλε σχέδιον, προσέθεσεν ού- 
τος, ή ήμ.έρα τής αϋριον μοί ανήκει είσέτι- σε 
ορκίζομαι δτι τό εσπέρας θά ποάςω ο,τι θέ
λεις.— Έ  ! λοιπόν ! είπεν αϋτη, έχεις δ ίκ α ιο ν ,  
θέλω διατάξει νά τοποθετήσωσι την άμαξαν 
πλ.ησιέστερον δός μοι τόν λόγον σου δτι θά 
ύπακούσης, διότι δέν μάς μένει παρά τό μέσον 
τοϋτο.» Ούτ-ος τή έτεινε την χεΐρακαίτή είπε. 
«Θέλω πράξει δ,τι επιθυμείς.» Ή ΰπόσχεσις 
αϋτη την καθησύχασε καί άπεχωρίσθησαν.

Μείνας μόνος, ό Λαβαλλετ έδυσκολεύετο νά 
εξοικειωθή, μέ την ιδέαν ταύτην τής φυγής καί 
τή ; σωτηρίας. Μίαν ώραν πριν ήρχμζε νά έξοι- 
ηεούται με την ιδέαν τή ; άναπαφεύκτου άπω- .
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λείας του, ιδού ήδη ώφειλε νά μεταστρέψη 
τούς οφθαλμούς έκ του θανάτου, καί νά σκεφθή 
περί σχεδίου δραπετεύσεως τοϋ οποίου ή πραγ- 
ματοποίησις ήτο αδύνατος καί άλλόκοτος, καί 
ή τραγωδία ήθελε μεταβληθή εις κωμιρδίαν, 
διότι ήθελε συλληφθή μέ τά γυναικεία ενδύμα
τα , καί ίσως ήθελον έχει την βαρβαρότητα νά 
τόν παρουσιάσωσιε εις τόν λαόν ύπό την νελοίαν 
ταύτην μετεμ,φίεσιν.

Ά λ λ ’ άφ’ έτέρου πώς ν’ άποποιηθή την α
πόπειραν ; ΊΙ δυστυχής γυνή έφαίνετο τόσον 
βεβαία περί τοϋ αποτελέσματος τής έπιχειρή- 
σεως ταύτης ώστε έάν δέν έτήρει τήν ύπόσχε- 
σίν του, ήθελε τήν φονεύσει.

Τήν επαύριον,ένώ ό Λαβαλλετ κατείχετο ύπό 
τών σκέψεων τούτων, ή σύζυγό; του ήλθε. Τώ 
άνήγγειλε δτι τήν προηγουμένην εσπέραν άφοϋ 
τόν έγκατελειψε, διέταξεν εί; τούς άνθρόίπους 
της νά τήν διευθύνωσιν εις τήνόδάν τοϋ Βάκχου, 
καί δτι είχεν έγκαταλείψει τήν άμαξάν της 
βήμ,ατά τινα μακράν τοϋ μεγάρου τοΰ ύπουρ- 
γείου τών εξωτερικών. Ό  Κύριος Baudus 
συνεβούλευσε νά καταβάλωσι τελευταίαν τινά 
άπόπειραν παρά τώ  υπουργώ, άλλ' δπως με- 
ταβώσι παρ’ αϋτώ, ήτο ανάγκη νά μεταχειοι- 
σθώσι τήν άπάτην.

‘ Η κυρία λαβαλλετ έζήτησε παρά τοϋ θυ- 
ρωροϋ το οίκημα τοϋ κυρίου Bresson ταμία 
τοϋ ύπουργείου’ καί επειδή ό Κύριος Bresson, 
κατώκει εις τήν πρώτην αύλήν, ή κυρία Λα
βαλλετ διέμεινεν ολίγον εις τάς ποώτας βαθμί
δας τής κλίμακας, κατόπιν ώλίσθησεν εις τήν 
δευτέραν αύλήν καί έφθασε μέχρι τοϋ άντιθα- 
λάμου τοϋ υπουργού.

« ‘Η έξοχότης του έξήλθε, τή λέγουν.—-0 ά  
περιμείνω, άπήντησε.»‘ Ο θαλαμηπόλο;δστις τήν 
άνεγνώρισε παρεπονέθη είς τόν θυρωρόν εϊ; δν τήν 
είχον συστήσει άπό τήν πρωίαν,διότι τήν άφήκε 
νά εΐσέλθη, διότι ή παρουσία αυτής είς τήν θύ- 
ραν τής δουκίσσης τοϋ Άγγουλέμ είχε γείνη 
γνωστή είς πάντας, £0 θυρωρός συγχυσθείς έ- 
σπευσε πρός αυτήν καί μεταξύ πολλών παρα
πόνων α τή έκααε, τή είπε— «Διακυνδυνεύω 
κυρία χάρις ύν.ών νά άπολ.έσω τήν θέσιν μου.—  
Σάς ήπάτησα άπεκρίθη αϋτη’ δέν είναι επομέ
νως λάθος σας. Θέλω νά ϊδω τόν υπουργόν 
έάν έξήλθε θά περιμείνω, έάν είναι οικαδε,θά 
διελθώ τήν νύκτα εις τήν αίθουσαν ταύτην. Θα 
δυνηθώσι νά αέ άποδιώξωσι μ.όνον διά τής βίας* 
ϋμαγε νά εέ.τ-ρς ούτως εί; τόν κύριόν σου.» '
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Τί ήδύνατο νά πράξη ό υπουργός ; Διέταξε 
νά τήν είσχγάγωσι.Ή κυρία Λαβαλλετ τ ώ  έκαμε 
λεπτομερή καί ταχείαν έκθεσιν τής δίκης, τ ώ  
έξέφρασε μετά πάθους τό άδικον τής καταδίκη; 
τοϋ συζύγου τη ; καί τέλος παρεκάλεσε τόν υ
πουργόν νά παρεμβή παρά τιρ βασιλεϊ. Ό  δούξ 
τοϋ Ρισελιέ τήν ήκροάζετο τούς οφθαλμούς έχων 
ταπεινωμένους. *11 μεγάλη αϋτη καρδία ήτο 
συγκεκινημένη, άλλά τέλος ώφειλε νά ομολο
γήσω τήν άδυναμίαν του. Ό  βασιλεύς τόν εί
χε διατάξει νά μή προφέρρ πλέον λέςιν περί 
τής ύποθέσεως ταύτης«Τότε, κύριε, σώσατέ τον 
μόνος. —  Κυρία, τούτο ήθελεν είσθαι έγκλημα 
—  Δέν δύνασθε τουλάχιστον νά παρουσιάσητε 
είς τόν βασιλέα Εν νέον υπόμνημα επ’ όυόματί 
μου ; » Ό  Δούξ λαβών τότε τήν ευκαιρίαν ταύ
την. « Ευχαρίστως, είπε, στειλατέ μοί το αϋριον 
τήν όγδόην ώραν καί σάς δίδω τόν λόγον τής 
τιμής μ,ου, δτι θέλω τό δώσει άνευ αναβολή; 
είς τ ά ; χείρας τή ; Λύτου Μεγαλειότητος.» Ό  κ. 
ΒΐοΙίθΗθίι είχε λάβει πράγματι τό υπόμνημα 
τήν πρωίαν καί ώφειλε νά τό διευθύνη εί; τόν 
βασιλέα. Ούδεμίαν είδησιν δμιυς έκ τοϋ πα
λατιού είχε λάβει, έπρεπε λοιπόν νά έτοιμα- 1 
σθώσι διά τήν έκτέλεσιν τοϋ σχεδίου τό έσπέ- 
ρας, διότι τήν έπαύριον ήτο πλέον άργά. α Θέ
λω έλθει νά προγευματίοωμεν, λέγει ή κηρία 
Λαβαλλετ πρός τόν σύζυγόν της, τήρησον 
τήν γενναιότητά σου, διότι έχομ.εν ανάγκην 
αυτής· ώς πρός εμέ αισθάνομαι έμαυτήν γεν-
ναίαν διά είκοσι καί τέσσαρας ώρας μόνον..........
ούτε στιγμήν περισσότερον. Είμαι έξηντλημένη 
έκ τοΰ κόπου!»

Μόλις είχεν έξέλθει καί ό δεσμοφύλαξ είσήλ- 
θε, λέγων είς τόν κατάδικον δτι είς τών συν
τακτών τής έφημερίδος ‘ Ημερήσια Νέα, ήλθε νά 
μέ έρωτήσν), έάν είναι αληθές δτι ¿ζητήσατε 
τέσσαρας πνευματικούς καί άν δύναται νά κα-τ 
ταχωρήσ-ρ τήν είδησιν ταύτην εις τήν εφημε
ρίδά του.— Τέσσαρας είναι υπερβολή- καί τί ά- 
πήντησεςς— Τήν αλήθειαν, δτι δέν άφησα οΰ- 
δένα νά εΐσέλθη είσέτι.—— Πρέπει νά περιμένρς 
ακόμη, μετ’ ολίγον θά σοί δώσω τήν διεύθυν- 
σιν πνευματικού τίνος. "Ολη ή ημέρα μοί ανή
κει είσέτι.»

Ό  Κ β^ ΐΐϊά ΐΐ  δέν άπήντησε, καί άπεσύρθη 
κινών τήν κεφαλήν.‘ Ο Λαβαλλέτ έννόησεν δτιτό 
διάβημα τοϋ γενναίου τούτου ανθρώπου, ήτο 
μία εΐδοποίησις πλαγία. Δέν ήπατάτο σχεδόν, 
διότι κατά οήν στιγμήν εκείνην συνέτασσον είς

τό γραφεΐον τοϋΕίσαγγελέω; τήν διαταγήν ή τις 
προσόιρώιζε τήν έκτέλεσιν διά τήν έπομένην,2 1 .

Μετ’ όλίγον ήλθενό Κύριος ΟλΓνοιβίη· μόλις 
είσήλθεν έρρίφθη είς τάς άγκάλας τοϋ φίλου 
του καί ήρχισε νά κλαίρ Ό  Λαβαλλέτ τώ έδω- 
κε κάθισμά τι καί ¿φρόντισε νά τόν καθησυ- 
χάσνι. ‘ Μ άπάθειά του αϋτη ένεθάρρυνε τόν ε
πισκέπτην. « ‘Ο εφημέριο; τή; Α γίας Σουλπι- 
κίας μόλις μέ έγκατελειψε, τώ  λέγει ό Κύριος 
Καρβοαζέν. Δεν θά άποποιηθή νά σάς έξομ,ο- 
λογήσρ, έάν έπιθυμήτε, έπειδή είσθε πνευμα
τ ικ ό ν  τέκνον του' άλλά σάς ζητώ συγγνώμην 
δι’ αύτόν. Παρευρέθη εί; τάς τελευταίας στιγμάς 
τοϋ Ν ον καί μοί ώμολόγησεν δτι ή σκηνή αϋτη 
τόν π α ρη νώ χλη σε  τόσον πολύ ώστε δέν αισθά
νεται πλέον δυνάμεις διά νά παρευρεθή καί είς 
δευτέραν. Έ ν  τούτοις είναι έτοιμός νά έλθ-ρ έάν 
έπιμείνητε.— -Ευχαριστήσατε τον, φίλε μου! έχω 
άλλον πνευματικόν, καί θά διατάξω νά τόν 
φέρωσι πρός τό εσπέρας, όΰχί πρότερον.

ΊΙ θυγάτηρ τοϋ Λαβαλλέτ, ή μικρά ’Ιωσηφί
να, είσήλθε κατά τήν στιγμήν ταύτην συνοδευο- 
μένη ύπό τής καλογραία; τοϋ Μ οναστηρ ίον  τώκ 
Αασ&ν-  Ί Ι  Ιωσηφίνα έκλαιε σιωπηλώς, ή καλο
γραία έθρή/ει θορυβωδώς. «Τί έγ/.Λημα έπραξα 
ένώπιον τοϋ Θεου,έλεγεν ή γυνή αϋτη, ϊνα γίνω 
μάρτυ; τών άπανθρωποτήτων τούτων :»  ό δέ 
στεναγμός της, τά  δάκρυά της καί αί άνευ τέ
λους υποκλίσεις της παρώργισαν τόν Λαβαλλέτ. 
’ΐίσθάνθη δτι έμελλε νά όργισθ-ρπερισσότερον έάν 
ή σκηνή αϋτη δεν έπαυε.Έλαβε λοιπόν τόν κύ
ριόν Καρβοαζέν ιδιαιτέρως καί τω  είπε. «Έ ναγ- 
καλίσθητί με καί άναχώρησον άνευ θορύβου. ΊΙ 
σκηνή αϋτη μέ προξενεί λύπην. Χαίρε καί μή 
μέ λησμονήσ-ρς.» Καί τόν ώδήγησε μ.έχρι τή ; 
θύρας. ‘Ο δυστυχή; πατήρ έπεθύμει νά κρατή- 
σ-ρ περισσότερον παρ’ έαυτώ τήν θυγατέρα του, 
άλλά ή παρουσία αυτής τώ  κατεσπάρασσε τήν 
καρδίαν. Τήν έλαβεν έπί τών γονάτων του 
στηρίζων έπί τοΰ στήθουςτου τήν νεαράν εκείνην 
κεφαλήν ή'τις έγκατελείπετο μόνη. "Ηθελε νά 
τ -ρ όμιλήση, άλλ’ αί λέφεις τώ  διέφευγον καί 
τίρ ήτο άδύνατον νά προφέρ-ρ λόγους τινάς 
παρηγορητικούς.Μετέπειτα τήν έθεσεν έπί έδρας 
τινός καί περιεφέρετο είς τό δωμάτιον, ποοσπα- 
θών ματαίως νά άναστενάξρ. Τέλος τ -ρ λέγει. 
«Έπίστρεψον είς τό μοναστήριον σέ υπόσχομαι 
δτι καί αϋριον θά σέ έπανίδω· ή ΰπόθεσίς μου 
είναι είς καλλιτίραν κατάστασιν παρ’ δσον δύ- 
νασαν νά φαντασθ-ρς. Μή λέγρ; τίποτε ιίς οΰ-
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δενα, άλλ’ έσο βέβαια δτι θέλω σέ έπανίδει 
αύρων.»

Μόλις αυτή άνεχώρησεν, ούτος άπώλεσε πά
σαν τήν γενναιότητά του. Εις τά τελευταϊον 
βλέμμα δπερ έρριψεν έπί του μόνου τέκνου του, 
παρηκολούθησαν τά  δάκρυα, καί ύπέφερε πολύ 
εως ού άναλάβη τό θάρρος του.

'Γην πέμπτην ώραν ή κυρία Λαβαλλέτ ήλθε 
συνοδευομένη υπό τής Ίοσηφίνης. Ο καλοκά
γαθος ΚβΓ§ιΐϊ(1 ιΐ έκλεισε τούς οφθαλμούς, διό 
τι δυνάμει των διαταγών τού είσαγγελέως τών 
έφετών, δύο πρόσωπα δεν ήδύναντο νά συγ- 
κοινωνώσι όμοϋ μετά τού καταδίκου, άλλως 
τε ή θυγάτηρ δεν συμπεοιελαμβάνετο είς τόν 
κατάλογον τόν τεθέντα παρά τής εισαγγελίας.

Ό  Ααβαλλέτ έπανείδε τήν θυγατέρα του μέ 
έκπληξιν συνοδευομένήν ύπό χαράς αΝομίζω, 
λέγει ή μήτηο, δτι καλόν είναι νά εχωμεν τό 
τέκνον μας πρός συνοδίαν. Αι’ αύτοΰ θά κατορ
θώσω εύκολώτερον δ,τι σκέπτομαι.

'II κυρία Λαβαλλέτ ήτο ένδεδυμενη μέ έσθή
τα έξ υφάσματος ερυθρού, πλουσίως έξειργασμέ- 
νην καί μέ μηλωτήν ήν έσυνείθιζε νά φέρη έξερ- 
χομένη τού χορού. Έφόρει δέ και τραχηλιάν, 
πέτασον μέ μαύρα πτερά καί χειρόκτια μέλανα 
«Λεν σοί χρειάζονται περισσότερα δπως μετεμ- 
φιεσθής καθώς πρέπει, λέγει τώ  συζύγω της.

Τότε στέλλει την θυγατέρα της πλησίον τού 
παραθύρου καί λέγει χαμηλή τή φωνή είς τόν 
σύζυγόν της. «Την έβδόμην ώραν νά ήσαι ένδε- 
δυμένος. Τά πάντα εινκι ν.χ) ώς ετοιμασμένα. 
Θά έξέλθη; δίδων τήν χείρα σου τή ’ ίωσηφίνη 
καί θά προσέξη; νά βαδίζης ταπεινώ;, καί δια- 
περών τήν μεγάλην αίθευεαν νά βάληςτά χει
ρόκτια καί νά καλυφθής τό πρόσωπον διά 
τού χεφομάκτρου μου. Έσκέφθην νά λάβω μα- 
ζή μου κάλυμμά τι, άλλα δυστυχώς δέν έφό- 
ρουν ποτέ δταν ήρχόμην έδώ διά νά σε έπισκε- 
φθώ. Δεν πρέπει λοιπόν νά σκεφθώμεν περί 
τούτου. Πρόσεξε διαβαίνων τάς θύρας αί τινες 
είσί χαμηλαί νά μή αναρτήσης τά πτερά τού 
πετάσου σου, διότι τότε εϊμεθα χαμένος. Εΰ- 
ρίσκω πάντοτε τούς δεσμοφύλακας εις τό δι
καστικόν γραφεΐον ό φύλαξ έχει τήν συνήθειαν 
νά μοί δίδνι τήν χεΐρά του μέχρι τής χειραμά- 
ζης ή'τις είναι τοποθετήμέν/ι πλησίον τής έξω 
θύρας* άλλά σήμερον θά ήναι έντάς τής αύλής 
άνω τής μεγάλης κλίμακος. Έκεί θά συναντη- 
θής μετά τού κυρίου Β βιιιΐ^ , δστις θά σέ ό- 
δηγήση μέχρι τής χειρκμάξης. Τότε άν θέλη

ό Θεός, φίλε μου ! . . . . .  Πράξον καλώς δ,τι 
σοί λέγω. Μείνε ήσυχος, δός μοι τήν χείρα σου 
θέλω νά ίδω τούς σφυγμούς σου . . .  Καλώς . . .  
Λαβε τήν ¿δικήν μου τώρα* αισθάνεσαι τήν 
παραμικρήν συγκίνησιν ;

‘II δυστυχής γυνή κατείχετο υπό σφοδρού 
πυρετού, άλλ’ άκαταδάμαστός τςς δύναμις τήν 
ύπεστήριζε κατά τήν στιγμήν ταύτην. «Πρό 
πάντων, προσέθεσε, μή συγκινήσαι ποσώς, διότι 
είμεθα χαμένοι.» ’Εκείνος έν τούτοις τή έδωκε 
τά δακτυλίδιον τών αρραβώνων των, έπί τή 
προφάσει δτι, έάν συνελοίμβάνετο είς τά σύνο
ρα ούδέν σημεϊον νά δυνηθή νά τόν προδώση.

Έ πειτα έκραςε τήν θηγατέρα τη; «Άκουσον 
τέκνον μου δ,τι θέλω σέ είπει, διότι θα μοί 
τό έπαναλάβης. Σήμερον θά έξέλθω τήν έβδό
μην άντί τής όγδοης, θά διέλθη; δπισθέν μου, 
διότι γνωρίζεις οτι αί θύραι είναι στεναί άλλ’ 
δταν φθάσωμεν είς τό γραφεΐον τού δικαστηρίου, 
πρόσεξον νά τεθής είς τήν άριστεράν μου χεϊρα. 
Ό  δεσμοφύλαξ έχει τήν συνήθειαν νά μοί δίδνι 
τόν βραχίονά του έκ τού μέρους εκείνου καί ά- 
ποστρέφομ-αι τό τοιούτον. 'Όταν θά εξελθω- 
μεν τών κιγκλίόων, όπως άναβώμεν τήν έξω 
κλίμακα, έλθέ εις f«v  δεξιάν μου, ΐνα οί ά 
θλιοι ούτοι φύλακες, μ.ή έλθωσι νά μέ παρατη- 
ρήσωσι κατά πρόσωπον, δπως πράττουσι πάν
τοτε. Μέ εννόησα; λοιπόν καλώς; »

Τό τέκνον έπανέλαβε τάς οδηγίας ταύτας 
μετά μεγάλης ακρίβειας. Μόλις είχε τελειιό- 
σει καί ό Κύριος Sainles Rose, είσήλθε. Εί- 
χεν όδηγηθή επί τή προφάσει νά συνόδεύση τήν 
κυρίαν Λαβαλλέτ, άλλά τό αίτιον ήτο νά έναγ- 
καλισθή έκ δευτέρου τόν φίλον του. Δέν ήτο έκ 
τών έμπεπιστευμένων καί ή παρουσία του έπρο- 
ξένησε δυσαρέσκειαν. Ό  Λαβαλλέτ τόν έλ.αβεν 
ιδιαιτέρως.«"λ-παγε, φίλε μου, τώρα, τώ  είπε ή 
Αΐμυλία δέν υποπτεύεται είσέτι τήν δυστυχίαν 
της. Πρέπει νά τήν άφήσωμεν έν τή άγνοια 
της. Έλθέ τήν όγδόην, άλλά μ.ή είσέλθη; έάν 
δέν ίδης τήν χειράμαξαν. Ύ παγε τότε νά τήν 
ευρης οΐκαδε, θά ψα·. τότε έκεί.»

Καί τόν ένηγκαλίσθη καί τόν εξήγαγε* άλλά 
μετάτινας στιγμάς,άλλη έπίσκεψις,ό συνταγμα
τάρχης Bricqueville.OOTo; δέν ύπεθετεν δτι θά 
εύρή τήν κυρίαν Λαβαλλέτ καί εννόησε παραυτα 
δτι ή παρουσία τού ήτο ένοχλητική. Ί1 συγκί- 
νησις του ήτο βαθεΐα, άν καί δέν έγνώριζεν δτι 
ή όλεθρία στιγμή έπλησίαζε διά τόν φίλον του 
»Έξελθε τώ  λέγει ό Λαβαλλέτ χαμηλοφώνως.
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Είναι διά τελευταίαν φοράν καθ’  ήν τήν βλέπω ! 
μία στιγμή αδυναμίας, δυνατόν νά τήν φο- 
νεύση ».

Ό τ ε  τέλος οι σύζυγος έμειναν μόνοι, ό Αα
βαλλέτ άμ.φ:βαλ/ε ακόμη περί τού. αποτελέ
σματος τού σχεδίρυ των, ιδέα τις, ίδέα θανά
σιμος τόν κατέλαβε* «Έάν μετέβαινες νά ευρης 
τόν θεσμοφύλακα λέγει τή συζύγω του καί 
έάν τώ  προετεινες 1 0 9 ,0 0 0  φράγκα δπως κλεί- 
σή τού; όφθα/μού; δταν διέλθω,'ίσω; ήθελε συγ- 
κατατεθή καί τότε πάντες ήθέλομεν σωθήν. 'II 
σύζυγός του τόν παρετήρησε έπ’ ολίγον σιωπώσα. 
β Έ  I λοιπόν πηγαίνω» λέγει. Έξήλθε, άλλά 
μετ’ ολίγον επανήλθε. Ούτος έν τούτοι; ήννόη- 
σε τό άνόητον τού διαβήματος τούτου. Αυτή 
τ ώ  λέγει ήσύχως* κ Είναι ανωφελές* έκ τών 
ολίγων λέξεων άς μετά τού δεσμοφύλακο; 
άντήλλαξα, έπείαθην περί τή; τιμιότητάς του. 
Μή μετα?άλ«μεν ποσώς τό σχέδων μας».

Ό  ΚΰΓ£ΐιί<1ιι δεν είχεν ευτυχώς εννοήσει 
ούδέν έκ τών άσκοπων εκείνων λέξεων.

Τέλος έφερον τό γεύμα. Καθ’ ήν στιγμήν ή- 
τοιμ.άζοντο νά φάγωσι, γραίά τις υπηρέτρια, ή 
κυρία ΟιιίοΐΙ, ή σι; είχε συνοδεύσει τήν ’Ιωση
φίναν, είσήλθίν εΐ; τό δωμάτισν. Ή κυρία Λα
βαλλέτ τήν είχεν αφήσει είς τό δικαστικόν 
γραφεΐον, επιθυμούσα δπως παρακολουθήσω τόν 
σύζυγόν της, δταν ήθελεν έξέλθει, καί οΰτω 
νά συντέλεση έν άγνοια της είς τό νά άπατήσν) 
τήν προσοχήν τών δεσμοφυλάκων. Ά λ λ  ή υ
περβολική θερμ-ότης τού δωματίου τούτου, καί 
ή συγκίνησις είχον καταστήσει τόσον άσθενή 
τήν γραίαν ταύτην, ήτις άλλως τε είχεν έ- 
πιμείνει οπω: έπανίδη τόν κύριόν της, διά τε
λευταίαν φοράν, ώστε ό φύλαξ τήν είσήγαγεν 
άνευ τή; άδειας τού δεσμοφύλακο;,

Ά ντί νά χρησιμεύση, ή γραία αυτη ήνόχλει. 
Ή  ευαισθησία τη ; ήδύνατο νά προδώση τόν με- 
τεμφιεσμένον, άλλά τι νά κάμωσι ; Όφειλον 
νά τήν οίκονομήσωσι* ήρχιζε δέ αύτη τούς ό- 
λ.ολυγμούς τη ;, δτε ή κυρία Λαβαλλέτ τή λέ · 
γει χαμηλοφώνως, άλλά καί έπιτακτικώς. 
«Παΰσον τάς φλυαρία; σου ταύτας ΌιΠοΐΙ, μει- 
νον είς τό γεύμα,μή τρώγης, σιώπα καί εϊσπνεε 
έν τού αρωματικού τσύτου* μετά μίαν ώραν ή 
όλιγότερον θά ήσαι ελεύθερα.

Τό γεύμα ή'ρζατο, ή τουλάχιστον ή πρόφα- 
σις τού γευματίζειν. Δέν ήδύναντο νά, φάγωσιν, 
ούτε λέξιν άντήλλαξαν. Τρία τέταρτα παρήλθον 
ούτω. Ή  έκτη ώρα καί τρία τέταρτα έσήμα-

νον τέλο;.«Δεν μάς μένουσι παρά πέντε λεπτά, 
λέγει ή κυρία Λαβαλλέτ, άλλά θά όαιλήσω 
τοΰ Bouneville.*

Έσήμανε καί ό θαλαμηπόλος δστις έφερε τό 
όνομα τούτο είσήλθε* τόν έλαβε ιδιαιτέρας καί 
τώείπε λέξεις τινας είς τό ώτίον,έπιπροσθέσασα 
ύψηλοφώνω; « Πρόσεξον δπως οί οςνθρωποιί μου 
ώσιν έτοιμοι* θέλω έξέλθει». Ό  Bonneville 
άνεχώρησε. « Έ  ! λοιπόν ! λέγει τώ  συζύγφ 
της, πρέπει νά ένδυθής». Ό Λαβαλλέτ είχε το 
ποθετήσει είς τό δωμάτιόν του παραπέτασμά 
τ ι (paravcnt) δπερ τώ  έχρησίμευεν ώς δωμά- 
τιον καλλωπισμού* μετέβη όπισθεν αύτού μετά 
τής γυναικός του. Αυτη ένδύουσα αϋτόν μετ’ 
έπιτηδειότητος καί ταχύτητο; ήτις χαρακτη
ρίζει τήν γυναίκα είς τήν περίστασιν ταύτην, 
τώ έλεγε σαφώς, καί χαμηλή τή φωνή.» Μή 
λησμονήσης νά κύψης τήν κεφαλήν είς τήν διά- 
βασιν τών θυρών. Βάδιζε ήρέμα είς τό δικα
στικόν γραφεΐον, ώς άνθρωπος έξηντλημένος έκ 
τού κόπου» είς τρία λεπτά τής ώρας ό στολι
σμό; ήτο τέλειος. Οί σύζυγοι εισέρχονται είς τό 
δωμάτων καί ή κυρία Λαβαλλέτ λέγει τή θυ- 
γατρί της : Πώς τόν βλέπεις τόν πατέρα σου ; 
ούτος έδεικνύετο πλαγίως. Τό τέκνον δέν τόν 
άνεγνώρισε καί άπεκρίθη είς τήν μητέρα του 
δι’ εκπληκτικού καί δυσπίστου μειδιάματος.
« Σπουδαίο»;, θυγάτήρ μου, πώς τόν ευρίσκεις ;»

Τότε ό Λαβαλλέτ έστρεψε πρός αυτήν καί 
έκαμε βήματά τινα «Ό χ ι  κακώς» άπεκρίθη ή 
δυστυχής,μικρά καί τεθλιμμένη έκλινετήν κεφα
λήν έπί τού στήθους της.

Προύχώρησαν πάντες έν σιωπή πρός τήν 6ύ- 
ραν: α'Ο δεσμοφύλαξ, λέγει ταχέως ό Λαβαλ
λέτ, έρχεται πάσαν εσπέραν μετά τήν άναχώ- 
ρησίν σου. Πρόσεξον νά κρυβής όπισθεν τού πα
ραπετάσματος καί νά κάμτ,ς όλίγον θόρυβον 
κινούσα έπιπλα τινά. Θά μέ νομίση έντός καί 
θά έξέλθω έπί τινα λεπτά, άτινα άπαιτούν- 
ται δπως απομακρυνθώ.»

Εννόησε καί έσήμανε τόν κώδωνα «Χαιρε, 
τώ  λέγει ύψοΰσα τούς οφθαλμού; πρός τόν ου
ρανόν. Ούτος έπίεσε τόν βραχίονα της διά τρε- 
μούσης χειρές καί άντήλλαξαν βλέμμα τι. Τό έ* 
ναγκαλιασθήναι κατά τήν στιγμήν εκείνην ή- 
τον ή άπώλειά των.

Ό  δεσμοφύλαξ περιέμεινε* ή κυρία Ααβαλ
λέτ ώλίσθησε·< όπισθεν τοΰ παραπετάσματος. 
Ή  θύρα ήνεώχθη. Ό  Λαβαλλέτ διήλθε πρώτος, 
έπειτα ή θυγάτηρ του καί τελευταία ή γραία
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Ο ι Π ο ί ί .  Ά φ ο ύ  δ ι ή λ θ ε  τ ό  σ τ ε ν ό ν ,  ε φ θ α σ ε ν  
ε ΐ ;  τ ή ν  θ ύ ρ α ν  τ ο ύ  δ ι κ α σ τ ι κ ο ύ  γ ρ α φ ε ί ο υ .  Έ π ρ ε 
π ε  λ ο ι π ό ν  ν ά  σ η κ ώ σ η  τ ό ν  π ό δ α  κ α ί  ν ά  κ υ ψ / ι  
σ υ ν ά μ α  τ ή ν  κ ε φ α λ ή ν ,  ό π ω ;  μ ή  έ μ π λ α κ ώ σ ι  τ ά  
π τ ε ρ ά  τ ο ύ  π ί λ ο υ  τ ο υ  ε ί ;  τ ή ν  θ ύ ρ α ν .  Ό  Λ α 
β α λ λ έ τ  ε π έ τ υ χ ε  κ α λ ώ ; ,  ά λ λ ’ ε ι σ ε ρ χ ό μ ε ν ο ς  ε ύ -  
ρ έ θ η  έ ν  τ ή  μ , ε γ ά λ ν ι  τ α ύ τ ν )  α ι θ ο ύ σ η ,  ά π έ ν α τ ι  
π έ ν τ ε  δ ε σ μ ο φ υ λ ά κ ι ο ν  έ ξ  ώ ν ,  ό  μ έ ν  έ κ ά θ η τ ο ,  ό  

δ έ  έ σ τ η ρ ί ζ ε τ ο ,  ο ί  ά λ λ ο ι  ή σ α ν  ό ρ θ ι ο ι  κ α τ ά  τ ή ν  
δ ι ά β α σ ί ν  τ ο υ .  Έ κ ρ ά τ ε ι  τ ό  χ ε ι ρ ό μ α κ τ ρ ο ν  έ π ί  
τ ώ ν  ο φ θ α λ μ ώ ν  τ ο υ  κ α ί  π ε ρ ι έ μ ε ν ε  ό π ω ς  ή  θ υ 
γ ά τ η ρ  τ ο υ  τ ε θ ή  ε π ’ α ρ ι σ τ ε ρ ά  τ ο υ .  Τ ά  π α ι δ ί ο ν

. -j------ » ν υ
τ ί ο υ  τ ο υ ,  ό π ε ρ  ή τ ο  π ρ ό ;  τ ά  α ρ ι σ τ ε ρ ά ,  δ έ ν  ή μ -  
π ο δ ί σ θ η  ν ά  έ λ θ ρ  μ έ χ ρ ι  τ ο ύ  Λ α β α λ λ έ τ  κ α ι  λ α 
β ώ ν  τ ή ν  χ ε ΐ ρ α  τ ο υ  υ π ό  τ ό ν  β ρ α χ ί ο ν α  τ ο υ ,  τ ώ  
ε ί π ε  « ά π ο σ ύ ρ ε σ θ ε  έ ν ω ρ ί ;  κ υ ρ ί α  κ ό μ η σ σ α » .

‘ Ο  γ ε ν ν α ί ο ;  ο υ τ ο ;  ά ν θ ρ ω π ο ;  ή τ ο  ε υ τ υ χ ώ ;  
π ο λ ύ  σ υ γ κ ε κ ι ν η μ έ ν ο ;  κ α ί  ή  σ ι ω π ή  τ ή ς  ύ π ο τ ι -  
θ ε μ έ ν η ;  κ ο μ ή σ σ η ς  δ έ ν  τ ό ν  έ ξ έ π λ η ξ ε ν "  ε ί π ε  κ α θ ’ 
έ α υ τ ό ν  ο τ ι  έ ν η γ κ α λ ί σ θ η  τ ό ν  σ ύ ζ υ γ ό ν  τ η ; ,  δ ι ά  
τ ε λ ε υ τ α ί α ν  φ ο ρ ά ν .

Τ έ λ ο ς  ε φ θ α σ α ν  ε ϊ ;  τ ή ν  ά κ ρ α ν  τ ή ;  α τ ε λ ε ύ τ η 
τ ο υ  α ι θ ο ύ σ η ς .  ’ Ε κ ε ί  ν υ χ θ η μ ε ρ ό ν  ε ύ ρ ί σ κ ε τ ο  φ ύ λ α ξ  
τ ι ;  κ α θ ή μ ε ν ο ς  ε π ί  μ ε γ ά λ η ς  έ δ ρ α ;  ε ί ;  μ έ ρ ο ς  π ο λ ύ  
σ τ ε ν ό ν ,  ό π ω ;  έ χ η  τ ά ;  χ ε ί ρ α ;  τ ο υ  έ π ί  τ ω ν  κ λ ε ι 
δ ώ ν  τ ώ ν  δ ύ ο  θ υ ρ ώ ν  ή ν  ή  μ ί α  ή τ ο ν  ε σ ω τ ε ρ ι κ ή  
μ έ  κ ι γ κ λ ί δ α ; ,  ή  δ έ  ά λ λ η  ε ξ ω τ ε ρ ι κ ή  κ α ί  τ ή ν  ό 
π ο ι α ν  ώ ν ό μ α ζ ο ν  π α ρ α θ υ ρ ί δ α  (guichet). ‘Ο φ ύ -  
λ α ξ  ο ύ τ ο ς  έ θ ε α / ρ ε ε  τ ό ν  Λ α β α λ λ έ τ  κ α ί  δ έ ν  τ ώ  
ή ν ο ι γ ε - ή  ψ ε υ δ ή ς  κ ό μ η σ σ α  δ ι α π ε ρ ά  τ ά ς  χ ε ι ρ α ς  
τ η ;  έ ν τ ό ;  τ ώ ν  κ ι ν κ λ ι δ ω ν  δ ι ά  ν ά  τ ό ν  ε ί δ ο π ο ι ή -  
σ η ’  τ έ λ ο ς  ή ν ο ι ξ ε  κ α ί  έ ξ ή λ θ ο ν .

Έςελθούσα άπαί; ή Τωσεφίνα δέν ήπατήθη 
πλέον έλαβε τήν δεξιάν τού πατοό; της. Ύ -Iπ ή ρ χ ο ν  δ ώ δ ε κ α  β α θ μ ί δ ε ς  ό π ω ς  φ θ ά σ ω σ ι ν  ε ί ς  τ ή ν  
α υ λ ή ν .  Κ ά τ ω θ ε ν  τ ή ς  κ λ ί μ α κ ο ;  τ α ύ τ η ς  ε ύ ρ ί σ κ ε τ ο  
ό  χ ω ρ ο φ ύ λ α ς  τ ή ς  σ ω μ α τ ο φ υ λ α κ ή ς ,  ε ί κ ο σ ι  σ τ ρ α -  
σ τ ι ώ τ α ι  μ ε τ ’  α ξ ι ω μ α τ ι κ ο ύ  π α ρ α τ ε τ α γ μ έ ν ο ι  τ ρ ί α  
β ή μ α τ α  μ α κ ρ ά ν  ό π ω ;  ΐ ό ω σ ι  τ ή ν  κ υ ρ ί α ν  Λ α 
β α λ λ έ τ  δ ι α β α ί ν ο υ σ α ν .

‘ Ο  κ α τ ά δ ι κ ο ς  ρ α δ ί ζ ω ν  π ά ν τ ο τ ε  τ α π ε ι ν ώ ; ,  
φ θ ά ν ε ι  ε ί ;  τ ή ν  τ ε λ ε υ τ α ί α ν  β α θ μ ί δ α  κ α ί  ε ι σ έ ρ 
χ ε τ α ι  ε ί ;  τ ή ν  χ ε ι ρ ά μ α ξ α ν  ή τ ι ς  ή τ ο  τ ρ ί α  β ή 
μ α τ α  μ α κ ρ ά ν .  Ά λ λ ’ ο ύ δ ε ί ;  ά ν θ ρ ω π ο ς ,  ο ύ δ ε ί ς  
υ π η ρ έ τ η ς .  ‘ I I  Ί ω σ ε φ ί ν α  κ α ί  ή  κ υ ρ ί α  Dutoit ή 
σ α ν  ό ρ θ ι α ι  π λ η σ ί ο ν  τ ή ;  χ ε ι ρ α μ ά ξ η ς ,  ό  σ κ ο π ό ς  
2 ς  β ή μ α τ α  μ α κ ρ ά ν  κ α ί  α κ ί ν η τ ο ς  ε ί χ ε  τ ο ύ ς  ό -

φ θ α λ μ ο ύ ;  π ρ ο σ η λ ω μ έ ν ο υ ς  έ π ί  τ ή ;  χ ε ι ρ α μ ά ξ η ς .  
‘ Η  ί κ π λ η ξ ι ς  τ ο ύ  Λ α β α λ λ έ τ  σ υ ν ε μ ί γ ν ι  τ α χ έ ω ς  
μ έ  β α θ ε ί α ν  τ ι ν ά  α γ ω ν ί α ν ,  κ ρ υ φ ί α ν  τ α ρ α χ ή ν ,  
κ α κ ώ ς  ΰ π ο κ ρ υ π τ ο μ έ ν η ν *  τ ά  β λ έ μ μ α τ ά  τ ο υ  ύ -  
π ε ρ ά ν ω  τ ο ύ  χ ε φ ο μ ά κ τ ρ ο υ  δ ι ’ ο ύ  έ κ ρ υ π τ ε  τ ό  
π ρ ό σ ω π ο ν  ρ ι π τ ό μ ε ν α ,  π ρ ο σ η λ ο ύ ν τ ο  έ π ί τ ο ύ ό π λ ο υ  
τ ο ύ  σ κ ο π ο ύ ,  ώ ;  ε κ ε ί ν α  τ ο ύ  ό φ ε ω ς .

‘ Η  τ ρ ο μ ε ρ ά  α ΰ τ η  σ κ η ν ή  δ ι ή ρ κ ε σ ε  δ ύ ο  λ ε π τ ά  
τ ή ;  ώ ρ α ς .  Τ έ λ ο ς  ό  Λ α β α λ λ ε τ ,  ή κ ο υ σ ε  τ ή ν  φ ω 
ν ή ν  τ ο ύ  Bonneville, ο σ τ ι ς  έ λ ε γ ε  χ α μ η λ ο φ ώ -
ν ω ς  «  Ε ί ς  τ ώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  μ ο υ  έ λ ε ι ψ ε ν ,  ά λ λ ’  ε ύ ρ ο ν  
έ τ ε ρ ο ν . »

Τ ό τ ε  έ ν ε θ α ρ ρ ύ ν θ η ,  ή  χ ε ι ρ ά μ α ξ α  δ ι έ β η  τ ή ν  
μ ε γ ά λ η ν  α ΰ λ ή ν ,  έ σ τ ρ ε ψ ε  π ρ ό ς  δ ε ξ ι ά ν  κ α ί  δ ι η υ -  
θ ύ ν θ η  ε ί ;  τ ή ν  ό ό ό ν  ή ' τ ι ς  ά γ ε ι  π ρ ό ς  τ ή ν  γ έ φ υ ρ α ν  
τ ώ ν  χ ρ υ σ ο χ ό ω ν .

Έ ν  τ ο ύ τ ο ι ς ,  τ ί  σ υ ν έ β α ι ν ε ν  έ ν  τ α ί ς  φ υ λ α κ α ϊ ς ;  
Μ ό λ ι ς  ή  χ ε ι ρ ά μ α ξ α  έ ν  ή  ε ύ ρ ί σ κ ε τ ο  ό  Λ α β α λ λ έ τ  
έ ξ ή ρ χ ε τ ο  τ ή ;  έ ξ ω  θ ύ ρ α ; ,  ό τ ε  ό  δ ε σ μ ο φ ύ λ α ξ  
ε ί σ ή λ θ ε  ε ί ;  τ ά  δ ω μ ά τ ι ο ν  τ ο ύ  κ α τ α δ ί κ ο υ .  ‘ Ω ς  
π ρ ο ε μ ά ν τ ε υ σ ε ν  ε ί χ ε ν  ά π ο σ υ ρ θ ή  ε ί ;  τ ό ν  θ ό ρ υ β ο ν  
ό ν π ε ρ  ε ι χ ε ν  α κ ο ύ σ ε ι  ό π ι σ θ ε ν  τ ο ύ  π α ρ α π ε τ ά σ μ α 
τ ο ς ,  ά λ λ ’ ε π α ν ή λ θ ε  μ ε τ ά  π έ ν τ ε  λ ε π τ ά .  Μ ή  
ί δ ώ ν  δ έ  π ά λ ι ν  ο ύ δ έ ν α ,  ά ν  κ α ί  ό  θ ό ρ υ β ο ;  έ ξ η -  
κ ο λ ο ύ θ ε ι ,  ό  Kerguidu τ α ρ α χ θ ε ί ;  α ν ε γ ε ί ρ ε ι  ο λ ί 
γ ο ν  τ ό  π α ρ α π έ τ α σ μ α  κ α ί  ό π ι σ θ ε ν  έ ν  τ ή  σ κ ι ά  
δ ι α κ ρ ύ ν ε ι  τ ά  σ χ ή μ α  - γ υ ν α ί κ α ς .

Δ ι ά  μ ι α ς  τ ό τ ε  π η δ ά  ε ί ;  τ ό  δ ω μ ά τ ι ο ν ,  ά ν α -  
γ ν ω ρ ί ζ ε ι  τ ή ν  κ υ ρ ί α ν  Λ α β α λ λ έ τ  κ α ί  κ ρ α υ γ ά ζ ω ν  
τ ρ έ χ ε ι  π ρ ό ς  τ ή ν  θ ύ ρ α ν .  Α μ έ σ ω ς  ή  γ ε ν ν α ί α  γ υ ν ή  
ό ρ μ ά '  έ π ’ α ύ τ ο ύ  κ α ί  τ ό ν  α ρ π ά ζ ε ι  ά π ό  τ ώ ν  ε ν δ υ 
μ ά τ ω ν  τ ο υ  « Ά φ ε ς  ν ’ ά ν α χ ω ρ ή σ ρ  ό  σ ύ ζ υ γ ό ς  μ ο υ ,  
τ ώ  λ έ γ ε ι  ά σ θ μ α ι ν ο υ σ α ,  π ε ρ ί μ ε ν ε  ο λ ί γ ο ν ,  π ε ρ ί -  
μ ε ν ε  .  .  .  ' Ά !  μ . έ  ή π α τ ή σ α τ ε  !  Μ έ  κ α τ ε σ τ ρ έ ψ α τ ε  
κ υ ρ ί α ,  κ ρ α υ γ ά ζ ε ι  μ α ν ι ω δ ώ ς ,  κ α ί  ά π ο χ ω ρ ι σ θ ε ί ς  
β ι α ί ω ς ,  ά φ ί ν ε ι  μ έ ρ ο ς  τ ο ύ  ε ν δ ύ μ α τ ο ς  τ ο υ  ε ί ς  τ ά ς  
χ ε ι ρ α ς  τ ή ;  δ υ σ τ υ χ ο ύ ς  κ α ί  ε ξ έ ρ χ ε τ α ι  ά ν α φ υ σ ώ ν  
ό  φ υ λ α κ ι σ μ έ ν ο ;  ά π έ δ ρ α !  ό  φ υ λ α κ ι σ μ έ ν ο ς  ά π έ -  
δ ρ α  ί  ό  φ υ λ α κ ι σ μ έ ν ο ς  ά π έ δ ρ α  !

Ε ί ς  τ ά ;  φ ω ν ά ς  τ α ύ τ α ς  δ ε σ μ ο φ ύ λ α κ ε ς  κ α ί  χ ω 
ρ ο φ ύ λ α κ ε ς  τ ρ έ χ ο υ ν  κ α θ ’ ό λ α ς  τ ά ς  δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς .
‘ Ο  υ ι ό ς  τ ο ύ  Kerguidu ε ξ έ ρ χ ε τ α ι  π ρ ώ τ ο ς  τ ώ ν  
φ υ λ α κ ώ ν ,  κ α ί  σ υ ν α ν τ ή σ α ;  ε ι ς  τ ή ν  θ ύ ρ α ν  τ ο ύ  
π α λ α τ ι ο ύ  τ ό ν  θ υ ρ ω ρ ό ν  Eberle, τ ό ν  δ ι α τ ά τ τ ε ι  
ν ά  λ ά β ν )  τ ή ν  ό δ ό ν  τ ή ς  Barrilerie, έ ν ώ  α ύ τ ό ς  
δ ι ε υ θ ύ ν ε τ α ι  π ο ό ς  τ ά  α ν τ ί θ ε τ ο ν  μ έ ρ ο ς ,  π ρ ό ς  τ ή ν  
ό δ ό ν  δ η λ .  τ ή ς  ‘ Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ ,  ό π ω ς  σ υ λ λ α β ή  τ ή ν  
χ ε ι ρ ά μ α ξ α ν .  Ε ί ς  τ ή ν  έ ξ ο δ ο ν  τ ή ;  ό δ ο ϋ  τ α ύ τ η ς  
δ ι α κ ρ ί ν ε ι  τ ή ν  ά μ α ξ α ν ,  τ ή ν  σ υ λ λ α μ β ά ν ε ι ,  ά λ λ ’
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¿■ντο; αύτή; ευρίσκει μόνον τήν δεσποσύνην Λα
βαλλέτ· έφθασε είς τήν γέφυραν τών χρυσοχόων 
απέναντι τής όδού τού Harlay, ή χειράμαξα 
σταματά καί ά Κύριος Baudus παρουσιασθείς, 
δίδει τήν χείρα τή ψευδή κομήσον; καί τή λέ
γει- «Γιγνώσκετε καλώς κυρία ότι έχετε νά 
έπισκεφθήτε τόν κύριον πρόεδρον.» ‘Ο Λαβαλ
λετ έξερχεται τή ; χειραμάξης καί ό Κύριός 
Baudus τώ δεικνύει ετεραν τινά άμαξαν κειμε- 
νην εις άπόστασιν ολίγων τινων βημάτων έπι 
τής σκοτεινή; εκείνη; όδού. ‘ Ο Λαβαλλέτ τρέ
χει πρό; τήν άμαξαν καί ό αμαξηλάτη; τώ  "λέ
γει: «Δώσατε μοι τήν μάστιγά μου » . ‘ Ο Λαβαλ
λέτ μαται ω ; ήρεύνησεν ή μάστιξ είχεν άπο- 
λεσθή. «Άδιάφορον» άπε κρίνα το. ό αμαξηλάτη;, 
καί κινώυ τους χαλινού; οδηγεί ταχέως τήν 
άμαξαν. ‘ Ο δυστυχής πατήρ διερχόμενος τήν 
γέφυραν φαντάζεται ότι βλέπει τήν θυγατέρα 
του τά ; χεΐρα; έχουσαν εσταυρωμένα; καί πα- 
ρακαλούσαντόν ©εόν.

‘ H άμαξα διήλθε ταχέως τήν γέφυραν τού 
‘ Αγίου Μιχαήλ, τήν όδον τή; Harpe, καί μετ’ 
ολίγον φθάνει είς τήϊ όδόν Vaugirard όπισθεν 
τού Ωδείου. 'Εκεί μόλι; δύναται ό Λαβαλλέτ 
ν’ άναπνεύση ολίγον παρατηρεί κατά πρώτον 
τότε τόν αμαξηλάτην του όστις εσιώπα, καί 
αναγνωρίζει μετ' έκπλήξεως τόν κόμητα τού 
Chassenon.— «Πώς! είσθε υμείς!— Μάλιςα, 
έχετε οτισθέν σα; τέσσαρα πλήρη δίκανα πι
στόλια* πιστεύω ότι έν ανάγκη θά κάμητε χρή- 
¿IV αυτών.— Ούχί αληθώς, δεν θέλω τόν θάνα
τόν σας.— Τότε θά σάς δώσω τό παράδειγμα, 
και αλλοίμονον είς τόν όστις έλθη νά σάς συλ
λαβή’ »

‘ Η άμαξα φθάνει είς τό νέον Βουλεβάρτου, 
άκραν τή; όδου Plumot. Έκεί ό Κύριος Chas
senon σταματά τον ίππον, καί ό Λαβαλλέτ 
κάτνεt σημείον τι διά τού λευκού χειρομάκτρου 
που- ουτω ητο προσυμπεφωνημένον. Ό  Κύριο; 
Baudus παρουσιάζεται τότε ώς έκ θαύματος, 
και ό Λαβαλλέτ δςτις είχεν έκδυθή τά γυναι
κεία ενδύυ,ατα, καταβαίνει τή ; άμάξη;, φορών 
ταχυδρομικόν ένδυμα καί στρογγύλον πίλον 
μετά σειρητίων. Αποχαιρετά ζωηρώ; τόν Κύριον 
Chassenon καί ακολουθεί τόν Κύριον Baudus, 
ώ ; θαλαμηπόλο; ακολουθών τόν κύριόν του.

( Α κ ο λ ο υ θ ε ί . ) '

ΔΙΚΑΣΤΙΚΑ ΠΑΡΑΔΟΞΑ.
X υ

JÄ4K
Π ρ ό  τίνος εί'χομδν ακούσει δτι ϊ ι  τινί πόλε»., 

ο ύ χ ί  πιστεύομεν Ελληνική,συνελθόντα τά μ.έλη 
τής φιλανθρωπικής αδελφότητος « ή *¥* » ¿δί
κασαν ερήμην ένα τών παππάδων τη ; κατηγο- 

. ρούμενον,έ π ί  προδοσία και παραβάσει τού. όρκου 
του καί κατεδίκασαν εις τον διά πυρός θάνα
τον" ή άπόφασις έςετελεσθη" καί ίσως φανή πα
ράδοξον εΐ; τού; άναγνώστα; μας πώς ή εξου
σία ανέχεται μεσούντος τού*· I©'. αίώνος ",να 
έκτελώνται τοιαύται βδελυραί αποφάσεις, άλλά 
πρός ησυχίαν ακριβώς τούτων, πρυσθέτομεν,α-τι 
ό δυστυχήςγπαπ"£; κατεδικάσθη μεν,άλλ' άάτ’ 
αύτού έκάη ή εί/,ών του πρός ίκανοποί-ησιν Λ·ιός 
τού όρκίου.

Ή  άπόφασις αυτη μ ά ; ύπενέθύμ,ισεν έτέρας 
τινας επίσης παραδόξους δίκας καί .αποφάσεις 
ώς λόγου χάριν λαούς τινας κρύπτοντας τού; 
άποθανόντας καί καταδικάζοντας αύτού; είτε 
νά μένωσιν άταφοι είτε καί νά κατακερματι- 
σθώσι,"καθώς καί τόν Βαυαρικόν εκείνον νόμον, 
καθ'δν οί έν εκστρατεία άπειθήσαντες ΐπποι.κα- 
τεδινάζοντο είς τόν διά τουφεκισμού θάνατον 
έκτελουμενον έμπροσθεν όλων τών ιπάων

I

_ του
τάγματος' άλλ’ ή δίκη ήτις δύναται νά ύπερβή 
πάσας τάς άνό/τέρια χατά τηγ ¿¡ιβρίθειαγ  τών 
δικαστών είναι ή έξη; τήν όποιαν αναφέρει ό 
κύριο; Βεριάτ 2άντ Πρίξ έν τή κατά τό 184 5  
έκδοθείσρ Νομική βιβλιοθήκη του. Κατά τόν 
μεσαιώνα. συνείθιζον νά "ΰάοβάλωσιν εί; δίκην 
καθ'όλου; τού; τύπου; διάφορα είδη ζώων ή 
εντόκων καί κατόπιν νίκ ένεργώσι τήν κατα- 
στροφήν των καί ούχί ω ;  οί ήμέτεροι καλόγη- 
ροι οιτίνες αύθαιρέτω; καί άνευ ούδεμιά; δια
δικασίας, είτε άφώίιζον' ταύτα έπισωρέύοντες 
έπί τή; κεφαλή; αυτών τήν λέπραν τού Γιεζές, 
τόν τρόμον τού ’Ιούδα, έίτε άπειλούντες'' ότι 
θά παρακαλέσωσι τόν Θεόν νά στείλη ή τόν 
έπί τών θηρίων άγγελον νά δώση αυτά καί φο- 
νεύση ή. τά  στρουθιά νά τά καταφάγοοσι (1 )

■ ί·.- » « * £
( I )  Πχρχχιρμ—ρρεν τ ίν  χνχ-'νώττην μ χ ; ώ ς τ ι . « ύ -  

χίΧ5γ’»ν 6χρ9ρλομχίρ» ττΰ  Κςντλςνμςυ·. ε ’ χ ν ίυ  ίν χ  Ανχ- 
ννώτνι τή ν κχτχ τώ ν  εντ ίμ ω ν εΐχ ΐςν Τείφωντς τβδμ ,χρ - 
ρρς. ΛιΑ τα ντο ; ϊ» ν α τ * ί  τ ι ;  νχ έχϊιώ/.τι χ'χ ΐντραχ  
ί ί ε «  τ/.—.ίς ς  εινχ ; ε ίτε  ■/.ίμΧ.χ:, ρχώληκε; χχμπρτχώΧηχες, 
ρκχν9χρες, χχ· τχ  λριτ.χ χ τ ’.νχ πχρχλείχρά ϊν. ■' α ιχ ι '  ο\'ζ 
τρΰάχλρϊττχτρο τ ίίτ ρ ν α ε ϊρ ρ , ί'/ χ -νώ τε ί!; ? » λ χ ϊ? ; τ ΐ :  :ν ·χ ί;
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ήνάγκαζον ταϋτα νά άναχωρήσωσιν εξοριζόμε
να έκουσίως τής πατρίδο; των, όπως δηλαδή 
κάμνουσιν οί έγκληματίσαντες εί; τι μ έγα  κρά
τα; έν τή Ανατολή όπως άποφύγωσι τήν μα
κράν προφυλάκισιν.

Κατά τό έτος 1 5 2 5  περίπου οί έν τή επι
σκοπική περιοχή τής ΑΐιΙιιπίΒβ μυς πολλά* 
πλασιασθέντες επέφερον τοιαύτας καταστρο- 
φάς είς τούς αγρούς ώστε έπέκειτο κίνδυνος σι
τοδείας. Πάντα τά ανθρώπινα μέσα έτέθησαν 
χαζά τω ν  άχρείω ν τούτω ν, άλλ’ εις μάτην, 
ώστε έλήφθη ανάγκη νά άφορισθώσιν από τό 
έπαρχιακόν Ουμβοΰλιον. ’Αλλά θεώρησαν άδικον 
νά έπιϋωρεύση τούς έκκλησιαστικούς Κεραυνού; 
άνευ τών άναγκαίων δικαστικών διατυπώσεων, 
προσεκάλεσε τόν παρά τοϊς τότε εκκλησιαστι
κοί; δικαστηρίοις δημόσιον κατήγορον νά κινή- 
σρ αγωγήν κατά τούτων. Έκλητεύθησαν νά έμ- 
φανισθώσιν έμπροθέσμως, άλλ’ ή προθεσμία 
παρήλθε καί ούδείς, εννοείται, ένεφανίσθη. Δι
κάζονται ερήμην καί καταδικάζονται προδικα- 
στικώς, διότι κατά τήν τότε ποινικήν δικονο
μίαν πολλαί άπρτοϋντο προδικαστικαί αποφά
σεις μέχρίί ο» καταδικασθή τις όριστικώς. ‘Ο 
πρόεδρος πριν ή προβή είς τήν κατ’ ουσίαν ορι
στικήν αύτών καταδίκην διώρισε συνήγορον 
εις τούς κατηγορουμένους αύτεπαγγέλτως τόν 
δικηγόρον κύριον (ίΐιάδβαηβ. Ούτος, ένεκα τής 
κατά τών πελατών του γενικής καταφοράς, 
κατέφυγεν εις άναβολάς περιμένων νά μεταβλη- 
0ή κατά τι ή κοινή γνώμη. Κατά πρώτον λει- 
πόν ίσχυρίσθη ότι έπρεπε νά γίνρ δευτέρα κλή- 
τευσις παραχωρούσα νέαν προθεσμίαν καθότι οί 
κατηγορούμενοι όντε; πολλοί, δέν ήδύναντο νά 
προσκληθώσι διά μιας κλήσεω;- επέτυχε τούτο, 
χορηγηθείσης διμήνου προθεσμίας καί άναγνω- 
σθείσης τής κλητεύσεως είς όλας τάς εκκλησίας 
τής επισκοπικής περιοχές.

ΠΧρελθούση; καί τής δευτέρας μακράς προ
θεσμίας, ό συνήγορος τών κατηγορουμένων έζή- 
τησε νά δικαιολογήση τήν μή έμφάνισίν των 
ένεχα τών κινδύνων είς οδς έξετίθεντο έπιχει- 
ροϋντες ταξείδιον διαμέσου επίβουλων καί φο-
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tsjTTjc *πχλάβ5ΐτ*ί τι; τών οχληρών έντιμων, κωνώττων 
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βερών εχθρών ένεδρευόντων είς όλα; τάς εισό
δους τών κατοικιών των, έζήτησε τήν άπο- 
κάκρυνσιν τούτων καί τήν έκ νέου κλήτευσιν 
τών πελατών του’ οί επίβουλοι καί φοβεροί 
ουτοι εχθροί είναι . . .  εννοείτε πιστεύω άναγνώ- 
σταί μας ; είναι οί γάτοι. Τό δικαστήριον δέν 
παρεχώρησε τοϋτο διά τάς έξής αιτίας: πρώτον 
διότι ήτο δύσκολος άπομάκρϋνσις μεγάλου 
πλήθους καλώς ώπλισμένου, δι’ ονύχων εννοεί
ται, καί δεύτερον διότι ήτο αδτη έργον καθα- 
ρώς διοικητικόν καί άστυνομιχόν. Τότε έξαν- 
τληθεισών τών αναβλητικών ένστάσεων,ό συνή
γορος ήρξατο τή ; ύπερασπίσεως διά λόγου οϋ 
κύριον θέρ.α ήτον ή φιλανθρωπία καί ή πρός 
τόν πλησίον άγάπη. «Οΰδέν άδικώτερον, είπε, 
κύριοι δικασταί, τών γενικών τούτων προγρα
φών αίτινες άθρόως προσβάλλουσι τάς οικογέ
νειας, αίτινες τιμωροΰσι τά τέκνα δι’ έγκλή- 
κατα τών γονέων, αίτινες περιλαμβάνουσιν είς 
τάς καταδιώξεις καί εκείνους τούς οποίους είτε 
ή νεανική ηλικία, είτε τό έσχατον γήρας καθι- 
στώσιν άνικάνΟυς νά έγκληματίσωσι!!! διατί ύ- 
μείς μέν έξ ενός άμετακλήτως καταδιώκετε 
τούς πελάτας μου, έξ άλλου δέ διατηρείτε τήν 
κακοδργον εκείνην σπείραν ήτις έκτο; τών άλ
λων της έγκλημάτων καθίσταται καί έμπό- 
διον ολοκλήρου πλήθους κατηγορουμένων νά 
έμφανισθώσιν ενώπιον τοϋ σεβαστού τούτου δι
καστηρίου καί δικαιωθώσι; ’Εκτός τούτου τί 
όφελος προκύπτει έκ τής έν παραβύστφ θα- 
νατώσεως άθώου κατά τό πλεΐστον πλήθους; 
διότι, κύριοι δικασταί, έάν ύπάρχωσι μεταξύ 
τών πελατών μου αρπαγές τινες,οί πλεϊστοι έν 
τούτοις είναι, κατά τήν πεποίθησιν ήν έχω σχη
ματίσει, καθ’ όλα έντιμοι οίκογενειάρχαι. Ά ς  
γίνωσι νέαι ανακρίσεις, κύριοι, καί τότε θέλετε 
βεβαιωθή ότι ούδείς συνελήφθη έπ’ αύτοφώρω 
έγκληματών, έάν δέ τοιοϋτό τι συνέβη μετά 
μεγάλης χαράς θέλω παραδεχθή στιγματισμόν 
αιώνιον ούχί μόνον διά τόν έγκληματήσαντα άλλά 
καί δι’ όλην του τήν οικογένειαν.» Μάς φαίνε
ται περιττόν νά έξακολουθήσωμεν τήν άγό- 
ρευσιν τοϋ συνηγόρου.

Ό  κύριος Βεμίάτ αναφέρει έν έπιλόγω, ότι οί 
χρονογράφοι παρά τών όποιων αντέγραψε τά  
κατά τήν ανωτέρω περίεργον δίκην δέν άναφέ- 
ρουσι τήν άπόφασιν, ήν έξέδωκαν οί κύριοι δι- 
κασταί τοϋ δικαστηρίου τή; Λϋίιιιτίηο' άνα- 
φέρουσι μόνον οτι κατά τό αυτό έτος ό κύριος

έζαρχος τή; Α. Παναγιότητος τοϋ Πάπα έξέ- 
δωκεν άφορισμόν δι'ού άφωρίζοντο οί μΰς ολο
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κλήρου τή; επαρχία;.
Έν Έρμουπόλει, ΒΟ Μαίου 1 8 7 2 .

Ν. Κ. X .

Φ ΙΛΟΛΟΓΙΚΟΝ  ΣΓΝΕΑΡΙΟΝ
ΕΝ Λ Ε Ι Ψ Ι Α .

ΊΙ πρώτη γενική τών φιλολόγων συνεδρίασις 
έγένετο τήν 2 2  τού μηνός, ήμέραν τετάρτην, 
προεδρευόντων τών καθηγητών Γεωργ. Κουρ
είου καί Έκστάϊν, παρόντων τών υπουργών 
Γέρβ:ρ καί Φαλκενστάϊν, 900  φιλολόγων καί 
πλήθους άπειρου φοιτητών καί πολιτών. Η 
συνεδρίασις ήρξατο δ ’ έμβριθεστάτης άγορεύ- 
σεως τοϋ προέδρου Κορτιου, τή; όποιας θέμα 
ήτο ή θέσις τής Φιλολογίας έν τώ  παροντι καί 
ό σκοπός αύτής έν τώ  μέλλοντι. Έν εισαγω
γή; μοίρα διεξήλθεν ό ρήτωρ τά άπό τής έ- 
νάρξεως τοϋ πολέμου σπουδαία γεγονότα, υπό
δειξα; τήν ηθικήν τοϋ πολέμου έπίδρασιν έπί 
τήν διάπλασιν τοϋ χαρακτήρος τής σπουδα- 
ζούση; νεολαίας. Μετά ταύτα ανέπτυξε τό 
θέμα αύτοϋ σπουδαίος πάνυ καί εύφυώς. Έν 
τέλει δέ έποιήσατο μνείαν τών νεωστί άπο- 
βιωσάντων φιλολόγων Βεστερμαν και Κλότς 
έν Λειψία, Φράνκε, Πάλμ, Μαϊνέκε, Κοβερσται, 
Γερβίνοο, 'Τβερβέγ και άλλων.

Μετά τον Ινούρτιον ελαβε τόν λόγον ό μυ
στικός σύμβουλος Γιλβερτ χαιρέτισα; την συ- 
νέλευσιν έν όνόμ.ατι τής βασιλική; κνβερνησεως, 
ήτις χαίρει είλικρινώς έπαναβλέπουσα τό τρίτον 
ήδη συνερχομένην έν Σαξονία τήν συνέλευσιν 
-τών φιλολόγων, καί δη έν έποχή, ότε ή εθνι
κή τής Γερμανίας ένωσις συνετελεσθη. ΕΪτα 
ό έτερος πρόεδρο; Έκστάϊν άφηγήσατο διά λό - 
γου χαρίεντος τά κατά τήν συνέλευσιν τών φι
λολόγων ή συνεδρίασις έληξε διά σπουδαιο- 
τάτης ομιλίας τοϋ έκ Βερολίνου καθηγητοΰ 
Έρρ. Κουρτίου περί τοϋ αρχαίου Περγάμου, το 
οποίον ό ρήτωρ έπεσκέφθη κατά τινα νεωστί γε- 
νομένην είς τήν μικράν ’Ασίαν περιοδείαν αυ
τού. Ά π αντα  τά μέλη τής συνελεύσεως συν- 
ήλθον μετά ταϋτα είς συμπόσιον, καθ’ S διά
φοροι έγένοντο προπόσεις ύπό τών προέδρων 
Κουρτίου καί Έκστάϊν, ύπό τών υπουργών Γερ- 
β$ρ καί Φαλκενστάϊν καί ύπό πολλών άλλων.

Τήν έπιοϋσαν πέμπτην, έγένετο ή δευτέρα 
τών φιλολόγων συνεδρίασις. Τά έπτά τή ; συν- 
ελεύσεως τμήματα συνεδριάζουν ταύτοχρόνως 
έκαστον έν ιδιαιτέρα αιθούση. Εν τω  ακαεο- 
Μχώ τμ ήμ ατι, ύπό τήν προεδρείαν του εν Λει
ψία καθηγητοΰ Φλάϊσχερ συνεδριαζοντι, ωμι- 
λησαν ό έκ Βιέννης καθηγητή; Σαχω περι του 
al B iruni καί τής όσον ούπω έκδόσεως των έρ
γων αύτοϋ, καί ό καθηγητής Βρούγς περ, Αιγυ
πτίων, άναγνούς περίληψιν εκ τίνος ιερατικού 
παπύρου τοϋ έν Βολάκ τοϋ Κάιρου Μουσείου, 
αρχαίους αιγυπτιακούς τοϋ βίου κανόνας περιε- 
χοντος.

Έν τώ  πολυαρίθμω γερμ ανιχφ  τμ ήματι ω - 
μίλησεν ό έν Λειψέ«? καθηγητής Λέσκιεν περι 
τών κανόνων τής προφοράς τής λιταυϊκή;, 
σλαβικής καί γοτθικής’ ό δέ έν Βιέννη Schroer 
περί τών γερμανικών σποράδων (Sporaden) εν 
ταϊς μή γερμανικαίς χώραις τής αύστροουγγρι- 
κής μοναρχίας καί τής σημασίας ^ύτών, ^

Το άρχαιοΛογιχΙν τμήμα  συνεδριάζει επί
σης έν ιδιαιτέρα αΐθουσή. ( '

Έν τώ  μαθηματικά  τμ ήμ ατι ώμιλησαν περι 
διαφόρων σχετικών θεμάτων ό καθηγητής Ελ- 
μες καί οί'διδάκτορες Κράμερ, Γέττιχ και 
Λέμανχ. Τό x a iS a y a y ix b v  τμήμα  συνεόρια.ει 
ύπό τήν προεδρείαν τοϋ καθηγητοΰ ’Εκστάϊν. 
Είς τά μέλη τοϋ τμήματος τούτου προβάλλον
ται οκτώ ζητήματα, περί τών όποιων ωμιλησαν 
όκτώ έκ διαφόρων μερών παιδαγωγοί* Τ « όυο
νεώτερα τμήματα, άτινα τό Πρώτον έντή συνε- 
λεύσει ταύτη κατηρτίσθησαν δριστικώ;, είναι 
τό ίνθο γερμ α τιχ ίν  καί τό τών r s m ¿ f  <*r γΛωο- 
a ü r  έν τοϊς άνωτάτοις έκπαιδευτηρίοις· ^

Τήν 2 4 ,ημέραν παρασκευήν, τελείται η τρίτη 
τών φιλολόγων συνεδρίασις’ ύπό τήν προεδρίαν 
τοϋ καθηγητοΰ Μετσνερ έκ Βερολίνου συνέρχε
ται τό τών νεωτέρων γλωσσών τμήμα, ενθα^ό 
έκ Βερολίνου διδάκτωρ Ράουχ όμιλει περι των 
τάσεων τοϋ τμήματος διά τάς νεωτέρας γλω σ
σάς’ ό δέ έκ Βερολίνου καθηγητή; Μάν περί 
τοϋ ίβηρικοβασκικοϋ στοιχείου έν ταίς ρωμανι- 
καϊς γλώσσαις, καί έν τέλει ό έκ Βερολίνου κα
θηγητή; Έρριγ περί τής νεωστί έν Βερολινω 
σύστασης Ακαδημία; διά τήν νεωτέραν φιλο
λογίαν.

Έν τώ  γερμανικά  τμήματι ύπό την προε
δρίαν τοϋ καθηγητοΰ Τσάρνκε ώμίλησαν ό μεν 
έξ Ίένη; καθηγητής Σίφερ; περί του μετασχημα
τισμού τών φωνηέντων έν τή γερμανική γλωβ-
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ap .b rè ï έκ Βρέμης διδάκτωρ Μάϊερ περί των 
R osengartcn. Τιι λοΐ7ιά πέντε τμήυ.ατα είρ- 
γαζοντο. επίσης ¿τζι των άπό τής προτεραίας 
προταθέντων ζητημάτων, ών τό εξαγόμενον 
διακο ι νωί ήσετα ; Οπό τών προέδρων έν τή τε- 
τάρτη γενική.συνεδριάσει. .

Έν τή ίβημίρινή τρίτη γενική συνεδριάσει 
Οπό τήν προεδρίαν τον κβθηγ. Έκστάϊν, ωρίσθη 
μετάΛ βραχεία* -συζήτησιν ώς τόπος διά την 
προσεχή των φιλολόγων συνέλευσιν τό / » -  
σβρούχ, ώρίσθησάν δέ καί τ ά  κατά τήν εκ
δρομήν των μελών της συνελεύσεως, ήτις καί 
έγένετο πανηνυρικώς διαρκέσασα άπό της 2  
μετά μεσημβρίαν μέχρι ;τή; ;ί (k »t:C i,;. .· *

Τήνν45 ήμέραν σάββατον-, έγένετο ή τέταρτη 
καί τελευταία τών φιλολόγων συνεδρίασις. Έν 
τώ  ίνδογερμανικώ τμηάατι ώμίλησεν ά έ* Αεε- 
ψίας'κάθήγηήης Βίνδισχ περί τον ρέματος τής 
κελτικής . γλώσδης, .ει-τα δε ό έκ Βόννης καθη
γητής ’Ιωάννης -Σμίτ «ερΓ τοϋ,χωρισμού των 
ίνδογερμανικών γλωσσών.

’Εν τώ  γερμανικφ καί ρωμανικό τμήματι 
ώμίλησεν ό έκ Λειψίας διδάκτωρ Σχούχαρτ περί 
τών συντακτικών μεταβολών έν τη μέση καί 
μεσημβρινή ιταλική γλώσση, ό δέ έκ Ζυρίχης 
καθηγητής Γρέβερ περί τινο, τέως άγνωστου 
γλώσσης τού “ Chanson de geste ,, F iera- 
hras. Έν τέλει δέ ό έκ Λε ψ'.ας διδάκτωρ ’ΐα- 
κώβης (Jacoli) περί τής έπεκτάσεως τών πη
γών τής γερμανική'; γλωσσολογίας.

Τό μαθηματικόν τμήμα ένησχολήθη περί την 
προκαταρκτικήν μόρφώσιν τών διδασκάλων 
τών μαθηματικών -καί-φυσικών - επιστημών έ j 
τοίς Γυμνασίοις.

Έν τώ  άρχάιολόγικω τμήαατι β>μ£λησαν 
διάφορα μέλη' περί αρχαιολογικών ζητημάτων, 
προς .δέ τσντοις ό διδάκτωρ-"Κόύρτιος περί ·έπι· 
γραφών καί αρχαιοτήτων ελληνικών τίνων νή
σων^ κάν' υ Σναϊδέρβιρτ πεοί του Παρθικού βα
σιλείου.

Έν τώ  ταήματι τών νεωτέρων γλωσσών ώ - 
μίλήσεύ ό διδάκτωρ Σμ.ίτ περί τής παιδαγω
γικής αξίας τής αγγλική; συντάξεως καί έτερος 
έκ, Βερολίνου διδάκτωρ περί τής Εγκυκλοπαί
δειας τής φιλολογικής έπιστήμης υπό Boekh.

Έν τη τετάρτη καί τελευταία γενική συνε
δριάσει ήγόρεΰσαν ό μυστικός σύμβουλό’;  διδά- 
κτωρ Τισενδόρφ περί παλαιογραφικής, προτείνας 
σΰναμα καί άναμ.όρφωσιν τής ελληνικής γραφής, 
διότι κατ’ αύτον ή μέχρι τον δ ; έν χρήσει είναι

s j s :  ,  v

εσφαλμένη. Μ ετά τ α ύ τ α  ώμίλησεν ό δ ιδ ά κ τ ω ρ  
Μύλλερ περί τον βαθυγονοτάτου “Ε.Μ ηνος ψι· 
Λοσόψον Πρωτινού· Ιϊίτα δ ε  ό ένταύθα ά γ γ λ ο - 
μερικανός ίερευς Β ίτφορδ περί καθολικού τώ ν  
γ λ ω σ σ ώ ν  αλφ αβή του . Έν τέλει τή ς συνεδριά
σει·); οί πρόεδροι τώ ν  διαφόρων τμ η μ ά τω ν  ¿κοι
νοποίησαν τ ά  α π ο τελ έ σ μ α τ α  τώ ν  εργασιών 
αυτώ ν .

Τ  εικοστή όγδοη  τώ ν  φ ιλολόγων συνέλευσις 
έληξε διά  π α τρ ιω τικ ή ; προσφωνήσεως του  κα
θηγητήν Έ κστάϊν  έπί τή  π ρ ώ τ η  συνελεύσει έν 
τ ώ  γερμανικώ βασιλείω . Τελευταίος π ά ντω ν  ώ 
μίλησεν ό έξ ’Αμβούργου δ ιδά κ τω ρ  ’ Ιωάννης 
Κ,λάσ,σεν έκφράσας έν όνόματι τής συνελεόσεως 
τ ά :  ευχαριστίας αύτοϋ εις τήν πόλιν τ ή ς  Λει
ψίας έπί τή  φιλόφρονι υ π οδοχ ή , τήν οποίαν αυ
τή  έπ εδείξα το  εις τήν συνέλευσιν τώ ν  φιλολό
γ ω ν .

Σ Σ Ο Σ

Πρό τίνος καιραΰ άπέθανεν εί; Ρ ότερδα μ  κύ
ριό; Tt;, λίαν π ρω τότυ π ος, ό  μ ,εγαλήτερος ίσω ς  
καπνιστής καί ζυθοττό τη ; τού κόσμου. Οί συμ- 
π α τρ ιώ τα ί του. καί συνάδελ,φοί του το ν  έ π ω -  
νόμασαν βασιλέα τ&Υ χαπνιστ&ε ·

Κ ά τ ο χ ο ; μ εγ ά λ η ; περιουσίας, άπ οκτηθείσης 
εις τό  έυ.πόριον τώ ν  πανικών, ό Κ. Βάν Ιίλάες 
έκτισε πλησίον τού  Ρ ότερδα μ  μεγαλοπ ρεπ ές 
μέγαρον. Τό μέγαρσν τού το  περιείχε περίερ
γον συλλογήν, τήν οποίαν όλοι οι διακεκριμένοι 
περιηγηταί, οί διερχόμ.ενοι τ ό  Ρ ό τ ερ δ α μ , πρού- 
θυυ,οποι&ΰ/το νά έπισκεφθωσι. Θ ά ήτο άναμφι- 
βόλωςφ  νομ ίζετε, συλλογή  εικόνων αυθεντι
κών τώ ν  φ λα μ α νδώ ν  ζω γ ρ ά φ ω ν  Van D y k , 
Τενιέρ κ τλ . Ο υδόλως.

Έ ν πω  μουσείω  το ύ τ ω  ήσαν εκ τεθ ειμ ενα ,τα - 
ξιθετηκένα κ α τ ’ εθνικότητα καί χρονολογικήν 
τάξιν όλ α  τ ά  πρότυπ α  τ ώ ν  καπ νοσυρίγγων 
(p ip e s )  π α ρ ιστώ ντα  κεφ αλάς ή γελοιογραφ ίας 
άνθρώπων, ζ ώ ω ν , άνθέων, λαχανικ ώ ν , όλους τους 
τόπους τού  καπνού, κ τ λ . Ό  έξοχος Βάν Κ λάες 
μετεχειρίσθη τήν ζωήν του  καί έξώ δευ σε μ υ 
θώ δη  π οσά  π ρό ; σχη ματισμ όν τής π αραδόξου  
τα ύ τη ς συλλογής. Η μ έ ρ α ; τινας πρό τού θα
νάτου τού, τόν όποιον ήσθάνετο π λ η σ ιά ζον τα , 
ό εκκεντρικός ούτος άνθρωπος προσεκάλεσεν ενα 
συμβολαιογράφ ον φίλον του  καί έξοχ_ον κ α 
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πνιστήν. Τ ώ  ΰπηγόρευσε τήν διαθήκην το υ , ε-

χουσαν ο ΰ τω  : ν
» Ε π ι θ υ μ ώ ,  ε ΐ π ε ν ,  ΐ ν α  ο ί  ε γ χ ώ ρ ιο ι  κ α π ν ι σ τ α ι

• π ρ ο σ κ ,λ ο θ ώ σ ιν  ε ϊ ;  τ η ν  κ η δ ε ί α ν  μ ο υ .

» ’Έ κ α σ τ ο ς  θά λ ά βη  δεκ α  λ ιτρας καπνού 
και δύο ολλανδικ ά ; π ίπ ας, του τελευταίου 
συρμού, έφ’ ών θά χ αρα χ θ ώ σι τό  όνομα μου, τ ά  
σύ μ βολά  μου, καί ή χρονολογία  τού  θανα-

τθυ μ.ου. ( _
»Συγγενείς, φίλοι καί προσκεκλημένοι εις 

τήν κηδείαν μομ «ά  ευαρεστηθώ«··-νά, συνοδεύ- 
σωσι τά  λείψανόν μου μέχρι τού τάφου  μου, 
φροντίζοντες νά μή άφήσωσι τά ς  π ίπας τ ω ν  να 
σβεσθ ώ σ ι, τά ς  όπ ·ία ς  ό έπ ιστάτη ς μου θά θέ
ση εις τήν διάθεσίν τω ν . ^

» "Ο τα ν  δέ  φθάσωσιν εις τό  νεκροταφοΐον και 
ή τελ ετή  τελείω ση , έκαστος αύτώ ν άς εύαρε- 
στ/,θή  νά ρίψη έά ι τού  τάφ ου  μου τήν τέφραν 

τ ή ; π ίπας του .
»Οί εντόπιοι καί οί τώ ν  περιχώρων π τ ω χ ο ί , 

οϊτι· ε ; ήθελον συμμορφωθή μέ τάς τελευ τα ίας 
μου θελήσεις, θά λ α μ β ά ν ω σ ι διά  βίου και κ α 
τά  τήν επέτειον τού θανάτου μου δέκα  λ ιτρας κα
πνού καί έν βαρέλιον ζυθου καλ,ής π ο ιο τ η .ο ς .

» 'Ό σ ο ν  δ ’ αφορά π ρ οσω π ικ ώ ; έμέ,προσθετειό 
σεβάσμιος Βάν Κ λάες επιθυμώ ΐνα τό  σ ώ μ α  μου 
τεθή  εντός φερέτρου έκ ξύλου δρυός, κεκαλυμ - 
μένου έσω τερ ικ ώ ; μέ τ ά  ξύλα  τώ ν  π αλαιών 
μου κ ιβω τίω ν  τ ώ ν  σιγάρων Α οάνας.

» Ε ι ς  τ ό  β ά θ ο ς  τ ο ύ  φ ε ρ έ τ ρ ο υ ,  έ ν  φ  θ ά  τ ε 

θ ή  τ ο  σ ώ μ α  μ ο υ ,  π ε ρ ι τ ε τ υ λ ι γ μ έ ν ο ν  μ έ  σ α β α ν ο ν  ε ξ  

Α ι γ υ π τ ι α κ ο ύ  λ ι ν ο ύ ,  ν ά  θ έ σ ω σ ι ν  έ ν  κ ι ο ώ τ ι ο ν  

γ α λ λ ι κ ο ύ  κ α π ν ο ύ  ό ο μ α ζ ο μ έ ν ο υ  χ α - .ο ρ ά . Ι ,  κ α ι  

έ ν  δ έ μ α  τ ο ύ  π α λ α ι ο ύ  μ α ς  ο λ λ α ν δ ι κ ο ύ  κ α 

π ν ο ύ .
» Θ έλ ω  καί α π α ιτ ώ  νά θέσωσιν εις το  π λ ευ 

ράν μου τήν π ολυαγάπ η του  μου πίπαν, την j 
γρρά τον γέ-ογτα , ώ ; και κουτιά φ ω σφ ό^ ω ι, , 
τούς πυρόλιθους μου καί τ ε μ ά χ ιά  τινα ϋσκας^· 
Τις ο ΐδε  τί δύναται νά σ υ μ β ή ; —  παρατηρεί 
ά π οφ θ ιγ μ α τικ ώ ς ό Βάν Κ λαες.

Εις σ τατιστικ ογράφ ος ¿δημοσίευσε μ ετά  τόν 
θάνατον τού γενναίου τούτου  ανθρώπου τούς 
ακολούθους αριθμούς, φανερώνοντας τήν π οσότη  
τ α  τ ώ ν  λιτρών ζύθου τ ά ς  οποίας κ ατέπ ιε, καί 
τήν τώ ν  κιλογράμμων τού  καπνού, τόν όποιον 
¿κάπνισε κ α τ ά  τό  μακρόν στά δ ιον  του , έννενη-

κοντα  επών*
Ό  Βάν Κλάες εκπνε καθ’ έκάστην 15 λιτρας 

ζύθου και έκάπνιζε 1 50  γραμμά. καπνού. "0-

θεν ή καθημερινή κατανάλωσες 150  ϊ ? Κ^ α* 
καπνού, έπί 80  έτη δίδει ολικόν ποσον 4 ,0 8 0  
κιλογράιχαων, καί ή καθημερινή itoïiî Ι ο  '·* 
τρών ζύθου φέρει κατά τήν αύτήν περίοδον
4 8 8 ,3 0 0  λιτρας.

Ή  μετριόΌΟων γ λ ώ σ σ α  τής άνδρίας εί
ναι, « Ύ π ^ ξ α  άνδρεΐος τήν δείνα ημέραν·» 
α λ λ ’ ό λ έγω ν  κείμαι ανδρείος,» δέν γνωρίζει 
τ ί  θά  η /α ι  αυριον καί θεωρών ω ς ιόικην του  
α ξίαν ήν αύ τός εις εαυτόν δέν έδω κ ε , α ξίζει να 
τήν άπολέση  καθ’ ήν στιγμήν π α ρ ίσ τα τα ι  αναγ- 

κη νά κάμη χρήσιν α υ τή ;.

φαύλων.

Ό  φιλέκδικος ©εάς είναι Θεός τώ ν

j .  J .  R O U SSE A U .

Μ έλλον,καθώς ή α στραπ ή  τ ό  σκότος επεκτεινον, 
Τής συμφοράς ό ϊμ π α ιγ α ός, ισχύς αδυναμίας, 
Τό σκοτεινόν του ποόσωπον έπί τού τάφου  κ ινον 
Κ ’ έκεΐθεν θάλλον ώ ς ελπίς κενή αθανασίας.

Δ. ΠΑΠΑΡΡΗΓΟΠΟΓΑΟΣ.

•Υπάρχει ε ; ;  πάς ψυχάς τ ώ ν  άνθρωπων 
π αράδοξόν  τι αίσθημα οπερ ώθεί αύεο'-ς, ω ;  εις 
ήδονάς, εις τ ά  θ εά μ ατα  τώ ν  ποινών.^Ζητουσι 
α ε τ ’ άποτροπαίου σ π ον δή ; νά συ λ λά οω σι την 
ιδέαν τού ολέθρου έπί τώ ν  ήλλοιωμένων χ α ρ α 
κτήρων τού μέλλοντος ν' άποθάνη, ώ ;  εάν α π ο - 
κάλυψίς τ ι ;  τού  ουρανού ή τού  αδου  έμελλε ν 
άναφανή, κ α τά  τήν επίσημον εκείνην στιγμήν , 
είς τούς οφθαλμούς τού ταλαίπ ωρου  εκείνου" ω ς 

1 ΐνα ίδωσιν οποίαν σκιάν ρίπτει ή πτέρυξ του 
έπί τίνος άνθρωπίνης κεφαλής πλανωμενου θ α 
νάτου· ώ ;  ΐνα  έξετά σ ω σ ι  τ ί  έναπολείπεται εις 
τ όν άνθρωπον όταν ή έλπίς τόν έγκατέλειφε.
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Ή  ψ υ χ ή  έ χ ε ι  ε ν ί ο τ ε  α κ α ρ ι α ί α ;  έ μ π ν ε ύ -j 

σ ε ι ς ,  ε κ λ ά μ ψ ε ι ς  α ι φ ν ί δ ι α ; , τ ώ ν  ό π ο ι ω ν  ό λ ό κ λ η ρ ο ς  

τ ό μ ο ς  ι δ ε ώ ν  κ α ί  σ κ έ ψ ε ω ν  δ έ ν  θά ή δ ύ ν α τ ο  νά 
έ κ φ ρ ά σ τ ι  τ ή ν  ε κ τ α σ ι ν ,  δ έ ν  θ ά  -/ ¡δ υ ν α τ ό  νά μ ε τ ρ η 

σ/ι τ ό  β ά θ ο ς ,  ό π ω ς  κ α ί  τ ό  φ ώ ς  μ ο ρ ίω ν  λ α μ π ά 

δ ω ν  δ έ ν  θ ά  ή δ ύ ν α τ ο  ν ά  π α ρ έ ξ η  τ ή ν  ά π ε ιρ ο ν  κ α ί  

τ α χ ε ϊ α ν  τ η ;  α σ τ ρ α π ή ς  λ ά μ ψ ι ν .
V. HUGO.

' A i n -------------------

Ε ΙΜ Α Ι Σ Κ Λ Η Ρ Α ;

"ί1 πόσοι μ» ώνόμασαν ψυχράν, βκλήράν καρδίαν, 
Κ ’ έγωΐσμού μ ’ έκάλεσαν πρωτοφανούς ταμεΤον !
"Ω! πόσοι μέ προσέβλεψαν μέ άχραν δυσπιστίαν 
Και πόσοι μ ’ ειπον !—Ή  ροή σέ τέρπει ι 6»» δακρύων

Έ γώ σκληρά ! μαρτύρησον σύ, έσπερία αύρα, 
ΓΙοσάκις μέ συνήντησας στενάζουσαν χαΐ μόνην 
Ποσάκις πλήθος δάκρυα νά χύνω μ ’ είδες μαύρα,
Δι’ ίν  θραυσθέν δενδρύλλιον, ή μίαν ανεμώνην!

Έγώ σκληρά ! είπέτε σείς, ώ νύχτες, τού χειμώναςι 
Ποσάχι; άθυμος, ρεμβή, πλησίον τής εστίας 
Ήγρύπνουν,—και παρήρχετο βραδύτατος 6 χρόνος, 
Έγώ, ή κόρη τής ψυχρά; μητρός αναλγησίας !

Πρό; τί ήγρύπνουν ; οί σκληροί άμέριμνοι χοιμώνται 
Οϋοε'ι; ταράχτει λογισμό; τού;Άπ*ου; των ή πόνο; 
Μαύρ’ είναι νύξ καί άγριοι οί άνεμοι μυκώνται 
Πρό; τ ί έγώ νά αγρυπνώ αναισθησία; γόνο; !

Αναίσθητοι {. . έγώ σκληρά καί «σπλάγχνο; καρδία 
Έγώ, ή μή γνωρίσασα ή νά θρηνώ καί στένω!
Τί δν ζητώ νά φαίνωμαι αναίσθητος καί κρύα,
Κ ’ εί; κροκοδείλου δάκρυα ανάλγητο; άν μένω ;

Σκληρά δέν είμαι- καί αύτή μέ συγκινεΐ ή  θέα 
Φονευομένου μύρμηκο; υπό τά βήματά μου,

Στενάζω όταν πένθιμο; προσκλίνη ή ιτέα Ί
Καί ρέουσιν_άκράτητα, θερμά τά δάκρυά μοο

Όπόταν πένη;"'τήκεται στενάζουν επί κλίνης,
Όπόταν βρέφος έκθετον, άθώον, κλαυθμηρίζη, 
Όπόταν κόρην ορφανήν οδού; σπαράσση πείνη;
Κ’ ϋπό τό βάρος τών έτιυν πρεσβύτης πού γογγύζηΓ 

ΦΩΤΕΙΝΗ A. ΟΙΚΟΝ’ΟΜΙΑΟΤ.

Ε ΙΣ ΜΙΑΝ Φ ΙΑΑΡΕΣΚΟ Ν .
<· y \·· c ν *.* . .τ  ν *.· έ Ρλ’ %. .

* < r ' 4 · Υ'*’ * '■* Α -' * . *
Πριν φύγης, άστρον μου γλυκύ, κομψή τής Εΰα;

[χόρη,
"Ινα διέλθης άφροντις καί ποταμούς καί βρη

Μ’ άτμόπλοια πυρίπνοα, μ ’ εύπτέρους άτμαμάξας 
Πριν ίδη; πόλεις γελαστά; θέλγητρων καί θαυμάτων, 
Ό£νοΰ; σου πριν άπισπασΟή έκ τόσων θεαμάτων, 

Σέ^θέλξη δ’ έρως έτερο; τήν μν εί'αν μου πατάξας,

"Ω! άφες, γόησσα φαιδρά, θεά φιλαρεσκίας,
Νά σ’ εΐπω πόσον ποθητή τής νέας μου καρδία;

'Τπήρχες καί υπάρχεις!
Νά σ’ εΐπω πόσον σ’ αγαπώ, πόσον πικρώς στενάζω 
Πώς άγγελον νυχθημερόν πλησίον μου σέ κράζω, 

Πώ; πάντοτε περικαλλή; τοϋ βίου μου σύ άρχεις Γ

Ίδε τόν σκεπτικόν έμέ όπόσον σύ φλογίζεις- 
Όπόσον μέ Ιν νεΰμά σου μέ καταβασανίζει;-

Πρό αδυνάτου γυναικάς άνήρ έγώ πώ; κύ-
[πτω . . . .

Νά σέ συντρίψ’ ώ; ΰελον ευθύ; θά ήδυνάμην, 
Θά’ ήμην τόσον ευτυχή; μακράν σου άν ίστάμην,

Κ.’ έντούτοις εις τού; πόδας σου τήν δπαρξίν μου
[ρίπτω.

Εΐσαι, φιλάρεσκε, τό φ&; λυχνία; πολυχρύσου 
Κ ’ εΐμ’ ή δειλαία χρυσαλλί;· γνωρίζω πώ; έγγύ; σου 

Ά ν  πτερυγίσω θά καώ, κ’ έντούτοι; πτερυγίζω. 
Είσαι τό χαΤνον βάραθρον καί είμ’ ό οδοιπόρος- 
Φριχτήν εύρίσκω πραχωρών κάταστροφήν προώρως, 

Κ ’-εντούτοις σκοτοδινιών άπαύστω; βηματίζω.

"Ω! πόσον, γύναι, σ’ αγαπώ! . . .  Ω πόσα; νύκτα;
|τάλα:,

Ένφ εί; ύπνου γλυκερού εύρίσκεσο άγχάλα;
Καί έβλεπε; όνείρατα ώραΤα παραδείσου,

Αέ* έμελψδησα πικρώ; υπό παράθυρά σου ;
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Ό  ποιητή; ό δύστηνο; άν «γρυπνγ σιμά σου,
Σύ δμω; τώρα, άγγελε,5 αμέριμνα κοιμήσου 1

  Λ 8 I
Δέν είσαι δρόσο; δΓ έμέ'ή’ άνθο; εν καλλίχρουν,
Ά λ λ ’ είσ’ αίνιγματώδες]4ο.ν ποικίλον καί πολύχρουν, 

Λαβυρινθώδη; κολασις, γυνή άνευ'καρδία«. . .
Γυνή μέ πνεύμα’ πύρινον φιλαρεσκεία; είσαι- 
Κ.’ ιδού ό μόνος πόθο; σου- ώραία νά καλήσαι

Καί νά σοί ψάλουν έ’ρωτα; πολλοί μετ' αύθαδείας.

• ' 3 ,0  ■ δ  8Κ Iί ' 4 ’ ·-"'
Τυφλό; δέν είμαι ! σπαραγμόν αισθάνομαι καί λύσσαν
Ό ταν σέ'βλέπω έλαφράν. Τά όνειρά μου ήσαν,

Εύθύ; φωνάζω, ονεφα παράφρονο; άθλιου- 
Πλήν μετ’ ολίγον σΓζητώ, πρό; σέ τό βήμα τρέπω, 
Σκιά σου σέ ακολουθώ, δακρύων σέ προσβλέπω

Καί σέ θαυμάζω λάμπουσαν έκ^κάλλους ουρανίου.

Τυφλό; βέν είμαι 1 πλήν έν σοί τόν ουρανόν λατρεύω- 
"Οταν μοί λίγης ·σ ’ ίγαπώ* εί καί σύδέν πιστεύω, 

Ά ν α ; πολύ; νομίζαμαι τή; οικουμένη; πάση;·
Ό  νοΰ; μου τότε 'ιπταταη ή λύρα τότε ψάλλει,
Ά χ τι; τις τότε θεϊκή τόν κόσμον περιβάλλει,

Κ ’ ή γή αύτή τών οδυνών ή άνω είναι πλάσι; !

"Ω! πόσον, γύναι, σ’ άγαπώ ! * · · Είπέ μοι, άλλο;
[έρω;

Υπήρξε σταθερώτερο; ; Είπέ μοι, εί; πδν μέρο;
Δέν ήκουσας τό άσμα μου ύμνοΰν τήν καλλονή/σου; 

"Ω διατί δέν δέχεσαι νά λέγωμαι ευδαίμων ;
Νά ήσαι μέσψ θλίψεων ό άγαθό; μου δαίμων,

"Η Μούσα, εί; τό πνεύμά μου δωροΰσα τήν ίσχύν
[σου;

"Ω < πόσον, γύναι, ο’ ά γ α π ώ !... Ό  έρω; μου άν
[πταίη,

Ά ν  μάταιον θυμίαμα συντρίβηΐαι καί χαίη
Σού έμπροσθεν, ώ ; πρύ βωμού ή νεαρά ζωή μου, 

Ούτω τό θέλει εΤ; θεός, σκληρά τις ειμαρμένη- 
Ό  έρω; δστι; πανσθενή; μέ φλέγει, μέ μαραίνει,

Δέν έκριζούται, καί αυτόν ύμνε! πάσα πνοή μου.

Αναχωρείς ! . , . εν ε ύ ο δ ο ύ σοί λέγω έκ καρδία;. 
Μακράν σου ήμην πάντοτε έν μέσω τή; σκοτίας, 

Μακράν σου τ ώρα δυστυχή; θά ζώ έντό; άβύσσου... 
"Ω! ύπαγ·ε . . .  έπίσπευσον πλήν τήν επιστροφήν σου. 
Ά ν  κρύπτησαι, ώ ήλιε, πλήν τήν ανατολήν σου 

Επικαλούμαι <!>; άρχήν ζωή; τού παραδείσου !
ΚΛΕΑΝΘΗΣ ΠΑΠΠΑΖΟΓΑΒΣ.

ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΟΣ ΚΟΣΜΟΣ.

Έκ τ ή ;  δ υ τ ι κ ή ς  π α ρ α λ ί α ;  τ ή ;  ν ο τ ίο υ  Α μ ε 

ρ ι κ ή ;  έ φ θ α σ ε ν  ε ί ;  τ ο υ ;  ι α τ ρ ι κ ο ύ ς  τ ή ;  Ε υ ρ ώ π η ;  

σ υ λ λ ό γ ο υ ;  ή ε ϊδ η σ ι ς  ό τ ι  έ ν  τ ω  ν ο σ ο κ ο μ ε ίω  Lo- 
maf Bayas π ο λ λ ο ί  ά ν δ ρ ε ς ,  π ά σ χ ο ν τ ε ;  β α ρ έ ω ;  

ύ π ό  ε ύ φ λ ο γ ί α ; ,  ά π ρ ο σ δ ο κ ή τ ω ;  έ θ ε ρ α π ε ύ θ η σ α ν .  

’ Ι α τ ρ ό ς  τ ι ς  έ λ α β ε  μ ί α ν  ο ύ γ κ ί α ν  τ ή ς  β ο τ ά ν η ς  

Sarracena purpurea, -^ν έ β ρ α σ ε ν  ε ι ς  τ έ σ ο α -  

ρ α ς  ο ύ γ κ ί α ς  ύ π α τ ο ς  έ π ί  τ ο σ ο ϋ τ ο ν  μ ε χ ρ ι ς  ο ύ  τ ό  

ρ ε υ σ τ ό ν  ή λ α τ τ ώ θ η  ε ί ;  ο ύ γ κ ί α ς  τ ρ ε ι ς -  ά ν α μ ί ς α ς  

S i  σ ίρ α ιο ν  π ο ρ τ ο κ α λ ιο ύ  π ρ ο σ έ φ ε ρ ε  τ ο ϊ ς  ά σ θ ε -  

ν ο ϋ σ ι  ό ύ ο  κ ο χ λ ι ά ρ ι α  ά ν ά  π ά σ α ν  τ ε τ ά ρ τ η ν  ώ ρ α ν .  

‘Έ ς  α σ θ ε ν ε ί ς  ϊ ά θ η σ α ν  έ ν  χ ρ ό ν ω  β ρ α χ ε ί - μ ε τ ά  

τ ή ν  Δ ε υ τ έ ρ α ν  κ α ί  τ ή ν  τ ρ ί τ η ν  ^ ό σ ι ν  ή λ α τ τ ώ θ η  

ό  π υ ρ ε τ ό ς  κ α ί  ή  κ ε φ α λ α λ γ ί α ,  έ ν τ ό ;  S i  έ ς  η μ ε 

ρ ώ ν  ο ί  ν ο σ η λ ε υ ό μ ε ν ο ι  ά π ε λ ύ θ η σ α ν .
Ά π ε β ί ω σ ε ν  ε σ χ ά τ ω ς  ό  γ ε ρ α ί τ ε ρ ο ;  κ α ί  

ί ι α σ η μ ό τ ε ρ ο ς  τ ώ ν  Γ ε ρ μ α ν ώ ν  ζ ω γ ρ ά φ ω ν  Κ α ρ ο -  

σ φ έ λ ί  ε ι ς  ή λ ι κ ί α ν  75 έ τ ώ ν .  Γ ε ν ν η θ ε ί ς  κ α τ ά  τ ό  

1794 έ ν  Λ ε ι ψ ί α ,  υ π ή ρ ξ ε  μ α θ η τ ή ς  τ ή ;  έ ν  Β ιέ ν ν ν ι  

Α κ α δ η μ ί α ; ,  ά ν α χ ω ρ ή σ α ς  S i έ κ ε ϊ θ ε ν  μ ε τ έ β η  ε ι ς  

Ρ ώ μ η ν  έ ν θ α  δ ι έ τ ρ ι ψ ε ν  έ π ί  δ ε κ α ε τ ί α ν  έ π α ν ε λ -  

θ ώ ν  δ έ  ε ί ;  τ ή ν  Γ ε ρ μ α ν ία ν  κ α τ ά  τ ό  1323 έ δ ί -  

δ α ξ ε ν  ε ί ;  τ ή ν  έ ν  Μ ο ν ά χ ω  ’ Α κ α δ η μ ί α ν  τ ώ ν  ω 

ρ α ίω ν  τ ε χ ν ώ ν ,  ύ σ τ ε ρ ο ν ,  ε ί ;  τ ή ν  έ ν  Δ ρ έ σ δ η  έ ν θ α  

δ ιω ρ ίσ θ η  κ α ί  δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς  τ ο ϋ  β α σ ι λ ι κ ο ύ  μ ο υ σ ε ί 

ο υ '  κ α τ ά  δ έ  τ ό  1867 δ ιω ρ ίσ θ η  μ έ λ ο ς  τ ο ϋ  Γ α λ 

λ ι κ ο ύ  Π α ν α κ α δ η μ α ίο υ  έ ν  τ ώ  τ μ ή μ α τ ι  κ α λ λ ι τ ε »  

χ ν ί α ς .
ΕΦΕΓΡΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΑΝΑΚΑΑΤΨΕΙΣ.

Έ ν  Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι ά  π λ η σ ίο ν  τ ο ϋ  λ ο ιμ ο κ α θ α ρ τ η 

ρ ίο υ  ά ν ε κ α λ ύ φ θ η  μ ε γ α λ ο π ρ ε π ή ;  σ α ρ κ ο φ ά γ ο ς  μ έ  

π ο λ λ ά ς  έ π ι γ ρ α φ ά ς  κ α ί  π ε ρ ι έ χ ω ν  Μ ο μ μ ία ν .

Π ρ ό ς  τ ό ν  « ’Α γ γ ε λ ιο φ ό ρ ο ν »  τ ή ς  Ό δ η σ σ ο ϋ  

γ ρ ά φ ο υ σ ι ν  έ κ  Σ ο υ χ ο ύ μ ,  ό τ ι  ε ι ς  έ π τ ά  β ε ρ σ τ ί ω ν  

ά π ό σ τ α σ ι ν  α π ό  τ ή ς  π ό λ ε ω ;  τ α ύ τ η ;  ά ν ε κ α λ ύ φ θ η
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ε σ χ ά τ ω ς  ώ ρ α ι ό τ α τ ο ν  σ π ή λ α ι ο ν  π λ ή ρ ε ς  σ τ α λ α -  
κ τ ι τ ώ ν .  Τ ο  σ π ή λ α ι ο ν  τ ο ύ τ ο  σ υ ν ί σ τ α τ α ι  έκ σει
ρ ά ;  ό λ η ς  α ι θ ο υ σ ώ ν ,  διαδρόμων καί σ τ ο ώ ν ,  εχ_ει 
δ έ  ¡v .riΑ θ ς  2 0 0  ώ ς  έ γ γ ι σ τ α  π ο δ ώ ν '  α ί  α ϊ θ ο υ σ α ι  
ε ί σ ί ν  ύ ψ η λ α ί  κ α ί  π α ρ ι σ τ ώ σ ι  θ α υ μ ά σ ι ο ν  θ έ α μ α .  
Ε ΰ ρ έ θ η σ α ν  Si έ ν  τ ώ  σ π η λ α ί ω  ¿ α τ ά  π α λ α ι ο τ ά -  
τ ϊ ι ;  έ π ο / ή ;  κ α ί  έ λ π ί ζ ε τ α ι  ' δτι ί σ ω ς  θ έ λ ο υ β ι ν  
ά ν α κ α λ υ φ θ ή  π ρ ο σ ε χ ώ ς  κ α ί  ό π λ α  κ α ί  ά λ λ α  ί χ ν η  
τ ώ ν  π ρ ο ϊ σ τ ο ρ ι κ ώ ν  χ ρ ό ν ω ν .

ΪΤΑΤΙΣΤΙΚΑ.

Ή πολυθρύλητος F igaro  έδημοσίευβε κατ' 
αύτάς την έπομέιην στατιστικήν τών παρι
σινών εφημερίδων. Ή πρεσβυτάτη έρημερίς 
τ ώ ν  Παρισίων καί δλης τής Γαλ,λίας είναι ή 
α ’Ερηχ. τή; Γαλλίας» συστάσα επί Λουδοβί
κου τού δέκατου τρίτου, πρό 2 1 2  έτών. Ό  
α Γενικός Μηνύτωρ» ήρξατο πρό 83 έτών επί 
Λουδοβίκου τού δέκατου τετάρτου' ή «Έφημ. 
τών Συζητήσεων» πρό 70 έτών έπί τής 'ϊπ α  
τείας’ ή «Συνταγματική» πρό. 57  έτών, ήτοι 
τώ  1 8 1 5 ' τό «ΓΙάν» πρό 51 έτών έπί τής

Πολινορθώσεως· τό «Σαριβαρί» πρό 41 έτών 
έπί Λουδοβίκου Φιλίππου' ό «Τύπος» πρό 38 , 
ό «Αιών» πρό 3 7 ' ή «Πατρίς» πρό 32* ό 
«Τόπος» πρό 2 4 , ήτοι τώ  1 848 . Έπί τής 
αυτοκρατορίας έξεδόθησαν α ί  έπόμεναι έφημε- 
ρίδες «Φιγαρώ» πρό 19 έτών, α’Αγγελιαφόρος 
τών Παρισίων» πρό 1 6 , «Εθνική Γνώμη» πρό 
14 , «Κόσμος» πρό 13, «Καιρός» πρό 12 , 
«Γαλλία» πρό 11 , « ’Εθνικόν Μέλλον» πρό 8 , 
«Έφημερίς τών Παρισίων» πρό 6 , « ’Ελευθε
ρία» πρό 6 , «Γάλλος» πρό 5 , «Εθνική» πρό 
4 , «Ε σπέρα» πρό 4, «Επίσημος» πρό 4 , 
«Κ ώδων» πρό 3 , «Άνακλητήριον» πρό 2 . 
’Επί τής δημοκρατίας τού 1870  έξεδόθησαν 
τό «Αημόσιον Καλάν» πρό ενός έτους καί 15 
ήμερων, ή «Γαλλική Λημοκρατία» πρό 5 μη
νών, ή «Τ άςι;»  πρό 188  ημερών, ό α Ι9  Αιών» 
πρό 147 ημερών, ά «'Ριζοσπάστης» πρό 101 
ημερών, ό Ταχυδρόμος τής Γαλλίας» πρό 120 
ήμερων, ό «Κορσάρος» πρό 6 1 , τό «Συμβάν» 
πρό 15 καί ή « ’Αστραπή» πρό ήυ.ερών.

Α νο ις  του εν  τώ Κ  A  ■ <ρν.¿ . ία ό ίω  α ι ν ί γ μ α τ ο ς
' 3ϋυ· -

Π ίνα ξ ε Ο ίκ ο : λ  "Ια  ν 

ΠεΓνα ξέε', κοιλίαν.

Ο ύ δ ε ί ς  ά χ ρ ι  τ ο ύ δ ε  έ π ε μ ψ ε  ή μ ΐ ν  έ κ  τ ο ύ  ε ξ ω τ ε ρ ι κ ο ύ  τ ή ν  ά ν ω  λ ύ σ ι ν .

’* ■ ϊ'·'Τ ό  π ρ ώ τ ο ν  ε ι ς  τ ή ν  μ ο υ σ ι κ ή ν  ζ ή τ ε ι  τ ή ς  ε κ κ λ η σ ί α ;  
Ε ι ς  τ ό  ά λ φ α β η τ ά ρ ι ο ν  τ ό  δ ε ύ τ ε ρ ό ν  μ ο υ  ε ί ν α ι  
Τ ό  τ ρ ί τ ο ν  μ ο υ  ε ύ ω δ ι ά  σ τ ή ν  δ ρ ό σ ο ν  τ ή ς  π ρ ω ί α ς  
Τ ό  δ ’ ό λ ο ν  π ό λ ι ς  ε ί ν ’  σ π ο υ δ ώ ν  άλλ’ ό χ ι  α ί  Ά θ ή ν α ι .


